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-ne (Fragepartikel) 1. (im direkten FS.: unübersetzt)
2. ob (im indirekten FS.)

-que (angehängt) und

-ve (angehängt) oder auch

a (+ Abl.) von; weg

ab (+ Abl.) von; weg

abdere abdo, abdidi, abditum verstecken, verbergen

abditus -a, -um verborgen

abesse absum, afui (a/ab + Abl.) abwesend sein; fehlen

abire abeo, abii, abitum weggehen

abluere abluo, ablui, ablutum abwaschen; abspülen

abolere aboleo, abolevi, aboletum vernichten; unterdrücken

abscedere abscedo, abscessi, abscessum sich zurückziehen; abziehen

abscindere abscindo, abscidi, abscissum losreißen; abreißen; trennen

absens absentis (Gen.) abwesend

absumere absumo, absumpsi, absumptum aufbrauchen; verbrauchen

ac 1. und; und dazu
2. besonders
3. wie

accedere accedo, accessi, accessum herangehen; hinzukommen

accendere accendo, accendi, accensum 1. anzünden; entflammen
2. anfeuern

acceptus -a, -um willkommen; lieb; erwünscht

accipere accipio, accepi, acceptum annehmen; empfangen

acclivis acclivis, acclive ansteigend

acclivus -a, -um sanft ansteigend

accommodare accommodo, accommodavi, 
accommodatum

anpassen; angleichen; gleichmachen

accumbere accumbo, accubui, accubitum sich hinlegen; Platz nehmen

acer acris, acre scharf; heftig

acervus acervi m. Haufen; Menge

acies aciei f. 1. (kampfbereites) Heer 
2. Schlachtreihe

acus acus f (!) Nadel; Spitze

acutus -a, -um scharf; spitz; erbittert

ad (+ Akk.) 1. zu; bei; an 
2. ungefähr (bei Zahlen)
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adamare adamo, adamavi, adamatum liebgewinen; schätzen lernen

addere addo, addidi, additum hinzufügen (addieren)

adducere adduco, adduxi, adductum 1. herbeiführen; heranführen 
2. veranlassen

adductus -a, -um zusammengezogen; 
zusammengefaltet

adeo (Adv.) 1. so lange
2. so weit; so sehr 
3. sogar; eben; besonders

adesse adsum, adfui 1. dabeisein; anwesend sein 
2. helfen (+ Dat.)

adesse adsum, affui 1. dabeisein; anwesend sein 
2. helfen (+ Dat.)

adhaerescere adhaeresco, adhaesi hängen; ankleben

adhibere adhibeo, adhibui, adhibitum anwenden; hinzuziehen

adhuc (Adv.) bisher; bis dahin; noch immer

adicere adicio, adieci, adiectum hinzufügen

adigere adigo, adegi, adactum herantreiben; schleudern; zwingen

adimere adimo, ademi, ademptum 1. an sich nehmen 
2. wegnehmen

adire adeo, adii, aditum 1. hin(zu)gehen 
2. besuchen 
3. bittend angehen

aditus aditus m. Zugang

adiuvare adiuvo, adiuvi, adiutum (+ Akk.) helfen; unterstützen

admirabilis admirabilis, admirabile bewundernswert

admittere admitto, admisi, admissum zulassen; hinzuziehen

admonere admoneo, admonui, admonitum 1. ermahnen (+ ut) 
2. erinnern (+ aci)

admovere admoveo, admovi, admotum heranbringen; heranbewegen

adoperire adoperio, adoperui, adopertum bedecken; verhüllen

adorare adoro, adoravi, adoratum anbeten

adulter adulteri m. 1. Ehebrecher 
2. ehebrecherisch (als Adjektiv)

adultera adulterae f. 1. Ehebrecherin 
2. ehebrecherisch (als Adjektiv)

adulterium adulterii n. Ehebruch

aduncus -a, -um gekrümmt; gebogen

adurere aduro, adussi, adustum anbrennen (trans.)
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adventus adventus m. Ankunft

adversus -a, -um feindlich

advertere adverto, adverti, adversum zuwenden; hinzuwenden

advolare advolo, advolavi, advolatum herbeifliegen; herbeieilen

aemula aemulae f. Nebenbuhlerin

aeneus -a, -um aus Bronze; aus Erz

aenum aeni n. Kessel

aenus -a, -um aus Bronze; aus Erz

aequalis aequalis, aequale eben; gleich; gerecht; gleichaltrig

aequare aequo, aequavi, aequatum ebnen; gleichmachen; ausgleichen

aequor aequoris n. Ebene; Wasserfläche; Meer

aequus -a, -um 1. gleich 
2. gerecht 
3. günstig

aer aeris m. Luft

aes aeris n. Bronze; Erz

aestus aestus m. 1. Hitze, Glut
2. Brandung

aetas aetatis  f. 1. Zeitalter 
2. Lebensalter

aeternus -a, -um ewig

aether aetheris n. oberste Luftschicht, Himmel; 
Himmelsraum

aetherius -a, -um zum Himmel gehörig; luftig

aevum aevi n. 1. Ewigkeit 
2. Greisenalter

affari affor, affatus sum ansprechen

affectare affecto, affectavi, affectatum erfassen; begreifen, sich befassen

afferre affero, attuli, allatum 1. herbeibringen 
2. melden

afficere afficio, affeci, affectum versehen mit

afflare afflo, afflavi, afflatum entgegenduften; anhauchen

age! wohlan!; auf!; los

ager agri m. Feld; Ackerland; Land

agere ago, egi, actum 1. treiben; betreiben; tun 
2. verhandeln

agitabilis agitabilis, agitabile leicht beweglich
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agitare agito, agitavi, agitatum bewegen; betreiben; verhandeln

agmen agminis n. 1. (Heeres)Zug 
2. Marsch

agnoscere agnosco, agnovi, agnitum erkennen; anerkennen

agrestis agrestis, agreste ländlich; bäuerlich

aio ait (3. Sg.) / aiunt (3. Pl.) ich behaupte (Gegensatz zu: nego)

ala alae f. Flügel; Reiterschar

albere albeo weiß sein

albus -a, -um weiß

alere alo, alui, altum nähren; ernähren; großziehen

ales alitis m./f. Vogel

alienare alieno, alienavi, alienatum 1. entfremden; verdrängen 
2. wahnsinnig machen 
3. verfeinden

alienus -a, -um fremd

alimentum alimenti n. Nahrung

aliqui aliqua, aliquod irgendein; ein

aliquis aliquid irgendjemand; jemand irgendetwas; 
etwas (im Neutrum)

aliter (Adv.) anders; entgegengesetzt

alius alia, aliud (Gen.: alterius / Dat.: alteri) ein anderer

alligare alligo, alligavi, alligatum anbinden; festbinden

almus -a, -um fruchtbar; Segen spendend

alter altera, alterum (Gen.: alterius / Dat.: 
alteri)

1. der eine, der andere (von zweien)
2. der zweite

altum alti n. das tiefe Meer; hohe See

altus -a, -um 1. hoch 
2. tief

alveus alvei m. Mulde; Wanne; Trog; Schiffsbauch

alvus alvi f. (!) Mutterleib; Unterleib

amans amantis (Gen.) lieb; liebevoll

amare amo, amavi, amatum lieben

amarus -a, -um bitter; rau

ambages ambagis f. Irrweg: Rätselhaftigkeit; Dunkel

ambiguus -a, -um sich nach zwei Seiten neigend; 
ungewiss
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ambire ambio, ambivi, ambitum 1. herumgehen 
2. suchen; bewerben um

ambo ambae, ambo beide; beide zusammen

ambrosia ambrosiae f. Götterspeise; Ambrosia

amens amentis (Gen.) unsinnig; kopflos

amentia amentiae f. Sinnlosigkeit; Wahnsinn

amictus amictus m. Überwurf; Mantel

amicus amici m. 1. Freund 
2. freundlich (als Adjektiv)

amicus -a, -um freundlich

amittere amitto, amisi, amissum verlieren; loslassen

amnis amnis m. Strom; Fluss; Strömung

amor amoris m. Liebe

amplecti amplector, amplexus sum umarmen; umschlungen halten

amplexus amplexus m. Umarmung

amplius (Komparativ) mehr

amplus -a, -um weit; groß

an 1. ob (im indirekten FS.)
2. oder (im direkten FS.)

anguis anguis m. Schlange

angulus anguli m. Ecke; Winkel

anilis anilis, anile (alt)weiberhaft

anima animae f. Atem; Seele; Leben

animal animalis n. Lebewesen; Tier

animosus -a, -um beherzt; ungestüm

animus animi m. Geist; Herz; Mut (oft unübersetzt und 
durch die Person ersetzt)

annuere annuo, annui zunicken; zustimmen

annus anni m. Jahr

ansa ansae f. Griff; Haltepunkt

anser anseris m./f. Gans

ante (+ Akk.) vor

ante (Adv.) vorher

anteire anteeo, anteii, anteitum vorangehen
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antiquare antiquo, antiquavi, antiquatum ablehnen; verjähren lassen

antiquus -a, -um alt

antrum antri n. Höhle

anus anus f. alte Frau

anus ani m. After

aper apri m. Wildschwein; Eber

aperire aperio, aperui, apertum aufdecken; öffnen

apertus -a, -um offen; offenkundig

appellare appello, appellavi, appellatum 1. anrufen
2. nennen

appellere appello, appuli, appulsum herantreiben

aptus -a, -um 1. angefügt; ausgerüstet 
2. passend; geeignet; tauglich

aqua aquae f. Wasser

aquari aquor, aquatus sum Wasser holen

aquila aquilae f. Adler; Legionsadler

aquilo aquilonis m. Nordwind

ara arae f. Altar

arare aro, aravi, aratum pflügen

arator aratoris m. Pflüger; Bauer

arbitrium arbitrii n. Urteil; Schiedsspruch

arbor arboris f. (!) Baum

arcanus -a, -um heimlich

arcere arceo, arcui 1. abwehren (+ a/ab)
2. fernhalten (+ a/ab)

arcitenens arcitenentis (Gen.) (Pfeil und) Bogen tragend

arcus arcus m. Bogen

ardens ardentis (Gen.) begeistert; feurig

ardere ardeo, arsi, arsum brennen (intransitiv)

arduus -a, -um steil; schwierig; mühevoll

arere areo, arui trocken sein; dürsten

argenteus -a, -um silbern

argentum argenti n. Silber

argumentum argumenti m. Beweis; Kennzeichen
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aridus -a, -um 1. trocken; dürr 
2. das Trockene (als Neutrum)

aries arietis m. Widder; Mauerbrecher

arista aristae f. Spitze; Stachel; Borste; Granne (an 
einer Ähre)

arma armorum n. Waffen

armare armo, armavi, armatum bewaffnen

armatus -a, -um bewaffnet

armentum armenti n. Großvieh; Vieh

arripere arripio, arripui, arreptum 1. an sich reißen 
2. verhaften

ars artis f. 1. Geschicklichkeit 
2. Kunst

artus artus m. (meist Plural) Gelenk(e); Glied(er)

artus -a, -um eng

arvum arvi n. Ackerland

arx arcis f. Burg

asper aspera, asperum rau; hart

asperare aspero, asperavi, asperatum scharf machen; aufregen

aspicere aspicio, aspexi, aspectum anblicken; hinsehen

aspirare aspiro, aspiravi, aspiratum anhauchen; unterstützen

assiduus -a, -um emsig; fleißig; ununterbrochen

assilire assilio, assilui 1. herbeispringen; heranstürmen
2. heranspritzen; heranplätschern

assistere assisto, astiti 1. hintreten, sich hinstellen 
2. stehen bleiben; dabeistehen

assuetus -a, -um gewohnt; bekannt

assumere assumo, assumpsi, assumptum zu sich nehmen; zur Hilfe nehmen

astare asto, astiti dabeistehen

astringere astringo, astrinxi, astrictus zusammenschnüren; fesseln

astrum astri n. Stern

at aber; jedoch

ater atra, atrum schwarz

atque 1. und; und dazu
2. besonders

attollere attollo emporheben; hochheben
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attonare attono, attonui, attonitum andonnern; betäuben; verblüffen

attonitus -a, -um erstaunt; betäubt

auctor auctoris m. Urheber; Anstifter

audax audacis (Gen.) kühn; frech

audere audeo, ausus sum wagen

audire audio, audivi, auditum hören

auferre aufero, abstuli, ablatum wegtragen

augere augeo, auxi, auctum vermehren; vergrößern (im Passiv: 
wachsen)

augurare auguro, auguravi, auguratum das Amt eines Augurs verrichten; 
Wahrzeichen beobachten/deuten

augurari auguror, auguratus sum 1. das Amt eines Augurs verrichten; 
Wahrzeichen beobachten/deuten
2. eine Vorahnung haben

augurium augurii n. Vogelschau

augustus -a, -um erhaben

aula aulae f. Hof

aura aurae f. Hauch; Luft

auratus -a, -um golden; vergoldet

aureus -a, -um golden; aus Gold

auris auris f. Ohr

aurora aurorae f. 1. Morgenröte
2. Göttin der Morgenröte

aurum auri n. Gold

auspicium auspicii n. Vogelschau; Vorzeichen

aut oder

autem (nachgestellt) aber; jedoch

autumnalis autumnalis, autumnale herbstlich

autumnus autumni m. Herbst

auxilium auxilii n. Hilfe

aversari aversor, aversatus sum sich (aus Abneigung) abwenden

avia aviae f. Großmutter

avidus -a, -um gierig; begierig; habsüchtig

avis avis f. Vogel

avitus -a, -um großväterlich; großmütterlich; 
angeerbt; uralt
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avus avi m. Großvater

axis axis m. 1. Wagenachse 
2. Himmelsachse

baca bacae f. Baumfrucht; Olive; Lorbeer

baculum baculi n. Stab; Stock

bellare bello, bellavi, bellatum Krieg führen; kämpfen

bellum belli n. Krieg

bellus -a, -um hübsch; schön; gut aussehend

bene (Adv. zu bonus) gut

bibere bibo, bibi, potatum trinken

bibulus -a, -um trinkfreudig

bicolor bicoloris (Gen.) zweifarbig

bicornis bicornis, bicorne 1. zweihörnig (Tier)
2. zweiarmig (Flussmündung)
3. zweigipfelig (Berg)

bis zweimal

blanditia blanditiae f. Schmeichelei; Liebkosung

blandus -a, -um freundlich; schmeichelnd

bona bonorum n. Güter; Besitz

bonum boni n. das Gute; Nutzen; Vorteil

bonus -a, -um gut

bos bovis m./f. Rind

bracchium bracchii n. Oberarm

brevi (Adv.) in Kürze; bald darauf

brevis brevis, breve kurz

bustum busti n. Scheiterhaufen; Leichenbrandstätte; 
Grab

cacumen cacuminis n. Gipfel; Spitze; Wipfel

cacuminare cacumino, cacuminavi, cacuminatum zuspitzen; spitz machen

cadere cado, cecidi fallen

caducifer caduciferi m. den Heroldstab tragend (Beiname 
des Merkur)

caducus -a, -um herabfallend; herrenlos

caecus -a, -um blind

caedere caedo, cecîdi, caesum fällen; niederhauen; töten
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caedes caedis f. Ermordung; Blutbad

caelare caelo, caelavi, caelatum ziselieren; mit Bildwerk verzieren; 
fein ausführen

caelestia caelestiorum n. Himmelskörper; Sterne; Gestirn

caelestis caelestis, caeleste himmlisch

caelicola caelicolae m. Himmelsbewohner; Gottheit

caelum caeli n. Himmel

caelus caeli m. Himmel

caeruleus -a, -um blau; himmelblau

caespes caespitis m. Rasenstück; Rasen

calcare calco, calcavi, calcatum treten; niedertreten; verhöhnen

calere caleo, calui warm sein; glühen

calidus -a, -um warm

caligo caliginis f. Dampf; Nebel; Dunkel

calor caloris m. Wärme; Hitze

campus campi m. Feld; freier Platz

candere candeo, candui glänzen; schimmern

candescere candesco, candui weiß erglänzen; zu strahlen beginnen

candidus -a, -um weiß; weißglänzend; strahlend;

canere cano, cecini 1. singen 
2. blasen; spielen

canis canis m./f. Hund

canna cannae f. Schilfrohr; Rohrpfeife

cantare canto, cantavi, cantatum singen; preisen; verherrlichen

cantus cantus m. Gesang

canus -a, -um 1. grau
2. alt

capax capacis (Gen.) geräumig; umfassend; tauglich

capere capio, cepi, captum fassen; nehmen; fangen; erobern

capillus capilli m. (Haupt-)Haar

captare capto, captavi, captatum greifen; fassen

captiva captivae f. Gefangene

caput capitis n. 1. Kopf; Haupt 
2. Hauptstadt (= Rom)
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carbasa carbasorum n. gewebtes Tuch; Segel

carcer carceris m. Kerker; Gefängnis

carere careo, carui (+ Abl.) nicht haben; entbehren

carina carinae f. Schiffskiel; Schiff

carmen carminis n. Spruch; Lied; Gedicht

carpere carpo, carpsi, carptum 1. rupfen; pflücken 
2. zerreißen 
3. abreißen

carus -a, -um lieb; teuer

casa casae f. Hütte

casu (Adv.) zufällig

casus casus m. Fall; Ausgang; Ende; Zufall; Unglück

catena catenae f. Kette

causa causae f. Grund; Ursache; Gerichtsprozess

causa (nach dem Gen.) wegen

cautus -a, -um vorsichtig

cavere caveo, cavi, cautum (+ Akk.) sich hüten; sich in acht nehmen vor

caverna cavernae f. Höhle

cavus -a, -um hohl; gewölbt

cedere cedo, cessi, cessum 1. gehen 
2. weichen

celare celo, celavi, celatum verbergen; verheimlichen

celeber celebris, celebre besucht; gefeiert; berühmt

celebrare celebro, celebravi, celebratum feiern; preisen

celer celeris, celere schnell

celsus -a, -um aufragend; erhaben

census census m. Zählung; Schätzung

cera cerae f. Wachs

cernere cerno, crevi, cretum 1. entscheiden 
2. wahrnehmen

certamen certaminis n. Wettkampf

certare certo, certavi, certatum streiten; kämpfen

certatim (Adv.) wetteifernd

certe (Adv.) sicher(lich); bestimmt
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certus -a, -um sicher

cerva cervae f. Hirschkuh

cervix cervicis f. Hals; Nacken

cervus cervi m. Hirsch

cessare cesso, cessavi, cessatum 1. zögern; säumen 
2. nachlassen; müßig sein

ceteri ceterae, cetera die übrigen; die anderen

ceu (Adv.) gleichwie; ganz wie

chaos (Akk.: chaos / Abl.: chao) unendlich leerer Raum; Unterwelt

cibus cibi m. Speise; Futter

ciere cieo, civi, citum in Bewegung bringen; erregen

cingere cingo, cinxi, cinctum 1. gürten 
2. umzingeln

cinis cineris m. Asche

circuire circueo, circuii, circuitum 1. herumgehen 
2. umzingeln

circumdare circumdo, circumdedi, circumdatum umgeben

circumferre circumfero, circumtuli, -latum herumtragen; herumreichen; 
verbreiten

circumfluus -a, -um 1. umfließend; umströmend
2. umflossen; umströmt

circumfundere circumfundo, circumfusi, 
circumfusum

(rings)herumgießen; umgeben

circumstare circumsto, circumsteti herumstehen; umstehen; umzingeln

cithara citharae f. Zitter; das Zitterspiel

citus -a, -um schnell

clades cladis f. Niederlage

clamare clamo, clamavi, clamatum rufen; schreien

clamor clamoris m. Geschrei

clarus -a, -um hell; berühmt

claudere claudo, clausi, clausum 1. schließen; abschließen 
2. einschließen

clipeus clipei m. Schild; Rundschild

clivus clivi m. Anhöhe; Abhang

coepisse coepi, coeptum angefangen haben

coeptum coepti n. Beginn; Vorhaben; Unternehmen
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coercere coerceo, coercui, coercitum in Schranken halten; zügeln

coetus coetus m. Versammlung

cogere cogo, coegi, coactum 1. zwingen 
2. versammeln

cognatus -a, -um blutsverwandt

cognitus -a, -um bekannt; erprobt

cognoscere cognosco, cognovi, cognitum kennenlernen; erfahren

cohors cohortis f. Kohorte

coire coeo, coii, coitum zusammenkommen

colere colo, colui, cultum 1. bebauen 
2. pflegen 
3. verehren

collabi collabor, collapsus sum zusammenfallen; zusammenbrechen

colligere colligo, collegi, collectum sammeln

collis collis m. Hügel

collocare colloco, collocavi, collocatum aufstellen

collum colli n. Hals

colonus coloni m. 1. Bauer; Pächter 
2. Siedler

color coloris m. Farbe

colorare coloro, coloravi, coloratum färben

coluber colubri m. Schlange; Unke

columba columbae f. Taube

columna columnae f. Säule

coma comae f. (Haupt)Haar

comes comitis m. Begleiter

comitari comitor, comitatus sum begleiten

comitas comitatis f. Freundlichkeit; Höflichkeit

committere committo, commisi, commissum 1. begehen 
2. überlassen; anvertrauen

communire communio, communivi, communitum verschanzen; befestigen

communis communis, commune gemeinsam; allgemein

compellare compello, compellavi, compellatum zusammentreiben; eintreiben

compellere compello, compuli, compulsum zusammentreiben

compendium compendii n. 1. Lohn
2. Ersparnis
3. Zusammenfassung; Kürzung
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complecti complector, complexus sum umfassen; umarmen

complexus complexus m. Umarmung

componere compono, composui, compositum zusammensetzen; verfassen

compositus -a, -um 1. zusammengesetzt 
2. geordnet; geregelt

comprimere comprimo, compressi, compressum zusammendrücken; unterdrücken

conari conor, conatus sum versuchen

conatus conatus m. Versuch; Bemühung

concidere concido, concîdi, concisum zusammenhauen; töten

concidere concido, concidi zusammenfallen; zusammenbrechen

concipere concipio, concepi, conceptum zusammenfassen; auffassen

concitare concito, concitavi, concitatum erregen; antreiben; in Bewegung

conclamare conclamo, conclamavi, conclamatum rufen; zusammenrufen; alarmieren

concordare concordo, concordavi, concordatum sich in Eintracht befinden; sich 
versöhnen

concors concordis (Gen.) einig; Hand in Hand

concubitus concubitus m. das Sich-Niederlegen zu Tische; 
Beischlaf

concutere concutio, concussi, concussum erschüttern

condere condo, condidi, conditum 1. zusammentun; gründen 
2. bewahren

conferre confero, contuli, collatum 1. zusammentragen 
2. vergleichen

conficere conficio, confeci, confectum vollenden; beenden

confidere confido, confisus sum trauen; vertrauen

confisus -a, -um im Vertrauen auf

confiteri confiteor, confessus sum gestehen; eingestehen

confugere confugio, confugi sich flüchten

confundere confundo, confudi, confusum vermischen; verwirren

congelare congelo, congelavi, congelatum völlig gefrieren; völlig hart werden

congerere congero, congessi, congestum zusammenschaffen; 
zusammenschaffen; aufhäufen

congestus -a, -um angehäuft; vollgestopft; dick

conicere conicio, conieci, coniectum 1. zusammenwerfen 
2. vermuten

coniugium coniugii n. Ehe



Ovid - Metamorphosen (C) www.mbradtke.de 15 von 81

coniungere coniungo, coniunxi, coniunctum verbinden; vereinigen

coniunx coniugis m./f. Ehemann/Ehefrau; Gatte/Gattin

conscendere conscendo, conscendi, conscensum besteigen

conscius -a, -um mitwissend; vertraut

consenescere consenesco, consenui alt werden; erlahmen

consequi consequor, consecutus sum einholen; erreichen

considere consido, consedi, consessum sich setzen; sich niederlassen; lagern

consilium consilii n. 1. Rat 
2. Ratsversammlung 
3. Absicht; Plan; Beschluss

consistere consisto, constiti sich aufstellen; haltmachen

consolari consolor, consolatus sum trösten

consors consortis m./f. Teilhaber/in

conspicere conspicio, conspexi, conspectum erblicken

constare consto, constiti, constaturus bestehen; bestehen aus/in; kosten

constituere constituo, constitui, constitutum 1. hinstellen 
2. feststellen 
3. beschließen

consuescere consuesco, consuevi, consuetum sich gewöhnen

consurgere consurgo, consurrexi, consurrectum sich erheben; emporsteigen

contendere contendo, contendi, contentum 1. sich anstrengen 
2. eilen 
3. kämpfen  
4. behaupten

contentus -a, -um zufrieden

continere contineo, continui, contentum 1. enthalten 
2. umfassen; zusammenhalten

contingere contingo, contigi, contactum zuteil werden; glücken (+ ut)

contra (+ Akk.) 1. gegen; dagegen
2. dagegen; gegenüber (als Adv.)

contra (Adv.) dagegen; gegenüber

conubium conubii n. Ehe; Ehebund

convehere conveho, convexi, convectum zusammenbringen

convenire convenio, conveni, conventum zusammenkommen (+ Akk.)

convertere converto, converti, conversum 1. hinwenden
2. verändern

convicium convicii n. Streit; Zank
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copia copiae f. 1. Menge; Vorrat 
2. Truppen (nur Plural)

cor cordis n. Herz

cornu cornus n. 1. Horn 
2. Herresflügel

cornum corni n. Kornelkirsche; Holz der 
Kornelkirsche; Lanze aus Kornelholz

corona coronae f. Kranz

corpus corporis n. Körper; Leichnam

cortex corticis m./f. (Baum)Rinde; Hülle

creare creo, creavi, creatum 1. wählen 
2. erschaffen

credere credo, credidi, creditum glauben, anvertrauen

creditum crediti n. Darlehen; Schuld

crepitare crepito, crepitavi, crepitatum klappern; knistern; krachen; 
schmatzen

crescere cresco, crevi, cretum wachsen

crimen criminis n. Anklage; Vorwurf; Verbrechen

crinis crinis m. Haar

croceus -a, -um safranfarbig; goldgelb

crudelis crudelis, crudele grausam

cruor cruoris m. 1. geronnenes Blut; Blutstrom 
2. Blutvergießen; Mord

crus cruris n. Schienbein; Unterschenkel

culmen culminis n. Gipfel; Kuppe

cultor cultoris m. Pfleger; Verehrer

cultus cultus m. Pflege; Verehrung; Lebensweise

cum (+ Abl.) mit; gemeinsam mit

cum (+ Ind. / explicativum) indem; dadurch, dass

cum (+ Ind. / inversum) als; als plötzlich (+ Pr./Perf.)

cum (+ Ind. / iterativum) (sooft) als; (jedes Mal) wenn

cum (+ Ind. / temporale) als; da; seitdem

cum (+ Konj. / adversativum) während; während dagegen

cum (+ Konj. / causale) da; weil

cum (+ Konj. / concessivum) obgleich; obwohl; da doch

cum (+ Konj. / narrativum) als, nachdem (+ Konj. Imp/Plusqpf.)
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cumque (Adv.) wie auch immer; wann auch immer

cuncti cunctae, cuncta alle

cunctus -a, -um gesamt; ganz (im Pl.: alle)

cupere cupio, cupivi, cupitum wünschen; begehren

cupido cupidinis f. Begehren; Verlangen; Trieb

cupidus -a, -um (+ Gen.) begierig (nach)

cur warum

cura curae f. Sorge

curare curo, curavi, curatum (+ Akk.) 1. (be)sorgen 
2. pflegen 
3. lassen (+ prädikatives 
Gerundivum)

currere curro, cucurri, cursum laufen; eilen

currus currus m. Wagen; Karren

cursus cursus m. Lauf; Ritt; Bahn; Kurs

curvamen cuvaminis n. Krümmung

cuspis cuspidis f. Spitze; Stachel

custodia custodiae f. Wache

custos custodis m. Wächter

cutis cutis f. Haut

damnare damno, damnavi, damnatum verurteilen

damnosus -a, -um schädlich; nachteilig

damnum damni n. 1. Buße; Geldbuße 
2. Verlust; Schaden

daps dapis f. Festessen; Mahl

dare do, dedi, datum geben

de (+ Abl.) 1. von, herab 
2. über (erzählen über...)

dea deae f. Göttin

debere debeo, debui, debitum 1. müssen 
2. schulden; verdanken

debitum debiti n. Schuld

decem (undeklinierbar) zehn

decens decentis (Gen.) anständig; wohlgestaltet

decere decet, decuit es ziemt sich; es gehört sich
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decere deceo, decui sich schick kleiden; schicklich sein

decerpere decerpo, decerpsi, decerptum abrupfen; pflücken

decidere decido, decidi herabfallen

decidere decido, decidi, decisum abschneiden; wegschneiden

decipere decipio, decepi, deceptum täuschen

declivis declivis, declive abschüssig

decor decoris m. Schmück; Zierde

decorare decoro, decoravi, decoratum 1. schmücken; zieren 
2. verehren

decorus -a, -um anständig; ziemend; passend

dedecus dedecoris n. Unehre; Schande; Schandtat

dedere dedo, dedidi, deditum übergeben; ausliefern

deducere deduco, deduxi, deductum herabführen; wegführen

deesse desum, defui fehlen; nicht vorhanden sein

defendere defendo, defendi, defensum 1. wegstoßen; abwehren 
2. verteidigen; schützen

deferre defero, detuli, delatum übertragen; berichten; hinterbringen

deficere deficio, defeci, defectum 1. verlassen; mangeln; fehlen 
2. ablassen von (+ a/ab)

deflere defleo, deflevi, defletum beweinen

defluere defluo, defluxi abfließen; wegfließen

defodere defodio, defossi, defossum eingraben; verscharren

deformis deformis, deforme formlos; hässlich; schimpflich

deinde (Adv.) dann; darauf

delabi delabor, delapsus sum herabgleiten

delcivis declivis, declive abfallend; abschüssig; sich neigend

delictum delicti n. Fehler; Vergehen; Schuld

delubrum delubri n. Tempel; Heiligtum; Sühneort

demens dementis dumm; ohne Verstand

demere demo, dempsi, demptum abnehmen; wegnehmen

demittere demitto, demisi, demissum hinabschicken; hinabwerfen

denique (Adv.) zuletzt; endlich

dens dentis m. Zahn

densus -a, -um dicht
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depellere depello, depuli, depulsum herabtreiben

deponere depono, deposui, depositum niederlegen; ablegen

deposcere deposco, depoposci dringend fordern; die Auslieferung 
verlangen

deprehendere deprehendo, deprehendi, 
deprehensum

ergreifen; ertappen

descendere descendo, descendi, descensum hinabsteigen

deserere desero, deserui, desertum im Stich lassen

designare designo, designavi, designatum 1. bezeichnen 
2. (zu einem Amt) bestimmen

desinere desino, desii, desitum aufhören; ablassen; aufgeben

desistere desisto, destiti, destitum ablassen; aufhören

despicere despicio, despexi, despectum herabsehen; verachten

detegere detego, detexi, detectum aufdecken; entdecken

deterior deterior, deterius 1. der geringere (Komparativ)
2. der geringste (Superlativ)

detrahere detraho, detraxi, detractum herabziehen; herunterziehen

deus dei m. Gott

devius -a, -um entlegen; abschweifend

devovere devoveo, devovi, devotum 1. weihen 
2. verwünschen; verfluchen

dexter dextera, dexterum rechts

dexter dextra, dextrum rechts

dextera dexterae f. Rechte; rechte Hand

dextra dextrae f. die Rechte (Hand)

di deorum m. (Nebenform im Pl. zu 
'deus')

Götter

dicare dico, dicavi, dicatum preisen; predigen

dicere dico, dixi, dictum sagen; sprechen

dictare dicto, dictavi, dictatum diktieren; vorschreiben

dictum dicti n. das Gesagte; Äußerung; Wort

dies diei m. (!) 1. Tag 
2. Termin (als Femininum)

differre differo, distuli, dilatum 1. aufschieben
2. sich unterscheiden (+ a/ab)

difficilis difficilis, difficile schwierig

diffidere diffido, diffisus sum misstrauen
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diffundere diffundo, diffusi, diffusum ausgießen; verbreiten

digitus digiti m. Finger

dignus -a, -um (+ Abl.) würdig

digredi digredior, digressus sum sich trennen; sich entfernen

diligere diligo, dilexi, dilectum lieben; achten

dimittere dimitto, dimisi, dimissum wegschicken; entlassen

dirigere dirigo, direxi, directum hinlenken; ausrichten

dirimere dirimo, diremi, diremptum trennen

diripere diripio, diripui, direptum plündern

dirus -a, -um unheilvoll

discedere discedo, discessi, discessum auseinandergehen; weggehen

discordia discordiae f. Uneinigkeit; Zwietracht

discrimen discriminis n. 1. Scheidelinie 
2. Entscheidung 
3. Krise; Gefahr

disicere disicio, disieci, disiectum zerstreuen

dispar disparis (Gen.) ungleich; verschieden

dispergere dispergo, dispersi, dispersum zerstreuen

dispersus -a, -um verstreut; zerstreut

disponere dispono, disposui, dispositum auseinanderlegen; ordnen

dissipare dissipo, dissipavi, dissipatum 1. zerstreuen; verbreiten 
2. vergeuden

distare disto entfernt sein; sich unterscheiden

distinere distineo, distinui, distentus auseinanderhalten; fernhalten

distinguere distinguo, distinxi, distinctum unterscheiden

diu (Adv.) 1. lange
2. bei Tage

diurnus -a, -um bei Tage; täglich

diversus -a, -um entgegengesetzt; verschieden

dives divitis (Gen.) reich

divinus -a, -um göttlich

divitiae divitiarum f. Reichtum

divus -a, -um göttlich; vergöttlicht

docere doceo, docui, doctum lehren; unterrichten
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doctus -a, -um gelehrt; gebildet

documentum documenti n. Beispiel; Beweis; Probe

dolere doleo, dolui, doliturus traurig sein; bedauern; Schmerz 
empfinden

dolor doloris m. Schmerz; Trauer

dolus doli m. List

domare domo, domui, domitum zähmen; bezwingen

domina dominae f. Herrin

dominari dominor, dominatus sum herrschen; beherrschen

dominus domini m. Herr

domo (Abl. separativus) 1. von Hause (weg)
2. aus dem hause

domum (Akk. der Richtung) nach Hause

domus domus f. Haus

donare dono, donavi, donatum schenken

donec so lange bis; bis dahin; während

donum doni n. Geschenk

dorsum dorsi n. Rücken

dubitare dubito, dubitavi, dubitatum 1. zögern (+ Inf.) 
2. zweifeln (de / quin / ind. FS)

dubium dubii n. Zweifel

dubius -a, -um 1. zweifelhaft 
2. misslich; gefährlich

ducere duco, duxi, ductum 1. führen 
2. glauben; meinen (+ aci)
3. halten für (+ dopp. Akk.)

ductus ductus m. Zug; Führung

dulcis dulcis, dulce süß; lieblich

dum 1. während (+ Ind. Präs.) 
2. solange wie/bis
3. solange bis; damit inzwischen (+ 
Konj.)

dum (+ Konj.) bis; damit inzwischen

dummodo (häufig mit Konj.) 1. noch 
2. während; solange als 
3. wenn nur

duo duae, duo (Dat./Abl. duobus) zwei

duplicare duplico, duoplicavi, duplicatum verdoppeln; duplizieren
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durare duro, duravi, duratum hart machen; abhärten; aushalten

durus -a, -um hart; streng

dux ducis m. Führer; Anführer

e (+ Abl.) aus

ebibere ebibo, ebibi, ebibitum austrinken; leertrinken

ebur eboris n. Elfenbein

eburneus -a, -um elfenbeinern; weiß wie Elfenbein

eburnus a, -um elfenbeinern; aus Elfenbein

ecce sieh! da! bitte!

edax edacis (Gen.) gefräßig

edere edo, edi, esum essen

edere edo, edidi, editum herausgeben; bekannt geben

editus -a, -um hervorragend; hoch; überlegen

educere educo, eduxi, eductum herausführen

efferre effero, extuli, elatum 1. hinaustragen 
2. bestatten

efficere efficio, effeci, effectum bewirken

effigies effigiei f. Bildnis; Ebenbild; Trugbild

effodere effodio, effodi, effossum ausgraben

effugere effugio, effugi (+ Akk.) entfliehen; entkommen

effundere effundo, effudi, effusum ausgießen, vergießen

egens egentis (Gen.) dürftig; bedürftig; arm

egere egeo, egui Mangel haben; bedürfen (mit Abl.)

ego mei, mihi, me, a me, mecum ich

egredi egredior, egressus sum hinausgehen

elementum elementi n. Element; Grundstoff

elicere elicio, elicui, elicitum hervorlocken

elidere elido, elisi, elisum herausschlagen; zerschlagen; 
erwürgen

eligere eligo, elegi, electum auswählen

eludere eludo, elusi, elusum (einen Hieb) parieren; ausweichen

emicare emico, emicui, emicatum hervorschießen; hervorblitzen

emittere emitto, emisi, emissum 1. hinaussenden 
2. loslassen; verlieren
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en 1. wohl?; denn? (fragend) 
2. siehe! (hinweisend) 
3. wohlan! (auffordernd)

enim (Adv.) nämlich; denn

ensis ensis m. Schwert

enumerare enumero, enumeravi, enumeratum 1. ausrechnen 
2. aufzählen

eo (Adv.) dorthin

eodem (Adv.) gerade an derselben Stelle; eben 
dorthin

epulae epularum f. Speisen; Mahl

equidem ich wenigstens

equus equi m. Pferd

ergo (Adv.) folglich; deshalb

erigere erigo, erexi, erectum aufrichten

eripere eripio, eripui, ereptum entreißen

errare erro, erravi, erratum 1. irren 
2. umherirren

error erroris m. 1. Irrtum 
2. Irrfahrt

erubescere erubesco, erubui rot werden; sich schämen

erudire erudio, erudivi, erudit bilden; unterrichten

eruere eruo, erui, erutum ausgraben

esse sum, fui 1. sein (als Hilfsverb) 
2. sein; existieren (als Vollverb)

et 1. und 
2. und auch (am Satzanfang) 
3. und tatsächlich (am Satzanfang)

etiam 1. auch; sogar
2. noch (+ Komparativ)

etiamnum (Adv.) (auch) jetzt noch; immer noch

etsi auch wenn; obwohl

evenire evenio, eveni, eventum sich ereignen

evertere everto, everti, eversum umstürzen; zerstören

ex (+ Abl.) aus

exanimare exanimo, exanimavi, ex animatum den Atem nehmen; töten

exanimis exanimis, exanime entseelt; leblos; atemlos vor Schreck

exaudire exaudio, exaudivi, exauditum heraushören: deutlich hören
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excedere excedo, excessi, excessum hinausgehen

excidere excido, excidi herausfallen; entfallen; vergehen

excipere excipio, excepi, exceptum ausnehmen; herausnehmen; 
auffangen

excusare excuso, excusavi, excusatum entschuldigen; rechtfertigen

excutere excutio, excussi, excussum 1. herausschlagen; abschütteln 
2. schütteln; entfalten

exemplum exempli n. Beispiel

exercere exerceo, exercui, exercitum üben; trainieren

exhalare exhalo, exhalavi, exhalatum 1. ausdünsten
2. (das Leben) aushauchen

exhibere exhibeo, exhibui, exhibitum zur Stelle schaffen; vorzeigen

exigere exigo, exegi, exactum heraustreiben; fordern

exiguus -a, -um eng; knapp; unbedeutend

exilium exilii n. Exil; Verbannung

eximere eximo, exemi, exemptum herausnehmen

exire exeo, exii, exitum heraus-/hinausgehen

existere existo, exstiti entstehen; werden

exitium exitii n. Ausgang; Untergang; Vernichtung

exitus exitus m. Ausgang; Ende; Tod; Untergang

expedire expedio, expedivi, expeditum 1. freimachen; befreien 
2. herbeischaffen; nützlich sein 
3. zum Kampfe rüsten

expellere expello, expuli, expulsum vertreiben; hinaus/heraustreiben

experiri experior, expertus sum versuchen; erproben

expers expertis (Gen.) unbeteiligt; frei

explorare exploro, exploravi, exploratum auskundschaften; prüfen

exponere expono, exposui, expositum 1. aussetzen 
2. auseinandersetzen; darlegen

exsanguis exsanguis, exsangue blutleer; ohnmächtig; kraftlos

exsistere exsisto, exstiti entstehen; werden

exspectare exspecto, exspectavi, exspectatum erwarten; Ausschau halten nach

exstare exsto vorhanden sein

exstinguere exstinguo, exstinxi, exstinctum auslöschen

exstruere exstruo, exstruxi, exstructum erbauen; errichten
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exsul exsulis m. Verbannter

exsultare exsulto, exsultavi, exsultatum aufspringen; frohlocken; prahlen

extemplo (Adv.) sofort; augenblicklich

extendere extendo, extendi, extensum ausdehnen; ausstrecken

externus -a, -um auswärtig

exterrere exterreo, exterrui, exterritum aufschrecken; heftig erschrecken

extremus -a, -um der äußerste

exuere exuo, exui, exutum ausziehen; berauben (+ Abl.)

exululare exululo, exululavi, exululatum aufheulen

fabricare fabrico, fabricavi, fabricatum herstellen

fabricator fabricatoris m. Werkmeister; Ausführer; Urheber

fabula fabulae f. Geschichte; Fabel; Märchen

facere facio, feci, factum tun; machen

facies faciei f. Gesicht

facinus facinoris n. 1. Tat 
2. Untat

factum facti n. 1. Tat 
2. Untat

faex faecis f. Hefe; Weinhefe (als Kosmetikmittel)

fallax fallacis (Gen.) betrügerisch

fallere fallo, fefelli täuschen

falsus -a, -um falsch

fama famae f. Kunde; Gerücht; Sage; Ruhm

fames famis f. Hunger

famula famulae f. Dienerin

famulus famuli m. Diener

fari for, fatus sum sprechen; verkünden

fas n. (nur im Nom. und Akk.) (göttliches) Recht; Schicksal

fastigium fastigii n. Erhebung; Steigung; Senkung

fateri fateor, fassus sum bekennen; gestehen

fatigare fatigo, fatigavi, fatigatum müde machen

fatum fati n. Schicksal

fauces facium f. 1. Schlund; Rachen 
2. Engpass; Höhle
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favere faveo, favi, fautum (+ Dat.) Gunst zuwenden; begünstigen

favilla favillae f. Asche; Glutasche

fax facis f. Fackel

fecundus -a, -um fruchtbar

felix felicis (Gen.) glücklich

femina feminae f. Frau

femineus -a, -um weiblich

fera ferae f. wildes Tier

ferax feracis (Gen.) fruchtbar

fere (Adv.) fast; beinahe

ferina ferinae f. Wildbret

ferire ferio, ici, ictum schlagen; stoßen

feritas feritatis f. Wildheit; wildes Wesen

ferox ferocis (Gen.) wild

ferre fero, tuli, latum tragen; bringen

ferreus -a, -um eisern

ferrum ferri n. Eisen; Schwert

fertilis fertilis, fertile fruchtbar

fertur man sagt; man erzählt

ferunt man sagt; man erzählt

ferus -a, -um wild; ungezähmt; wildwachsend

fervere ferveo, fervui glühen; kochen

fessus -a, -um ermüdet; müde

festinare festino, festinavi, festinatum eilen; sich beeilen

festus -a, -um festlich; Fest-

fetus fetus m. Gebären; Zeugung; Erzeugung

fidere fido, fisus sum trauen; vertrauen

fides fidei f. Treue

fiducia fiduciae f. Vertrauen; Zuversicht

fidus -a, -um treu; zuverlässig

fieri fio, factus sum 1. werden 
2. geschehen 
3. gemacht werden
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figere figo, fixi, fixum heften; befestigen

figura figurae f. 1. Bildung; Gestaltung 
2. Gestalt; Aussehen

figurare figuro, figuravi, figuratum bilden; erschaffen

filia filiae f. Tochter

filius filii m. Sohn

filum fili n. Faden; Lebensfaden

fines finium m. Grenzen; Gebiet

fingere fingo, finxi, fictum bilden; erdichten

finire finio, finivi, finitum beenden

finis finis m. 1. Grenze
2. Ende 
3. Ziel; Zweck; Absicht

fistula fistulae f. Röhre; Rohrpfeife; hirtenflöte

flamen flaminis n. das Blasen; das Wehen

flamen flaminis m. Priester

flamma flammae f. Flamme

flare flo, flavi blasen; wehen

flavere flaveo blond sein

flavescere flavesco blond werden; gelb werden

flavus -a, -um blond

flebilis flebilis, flebile beweineswert; weinerlich

flectere flecto, flexi, flexum biegen; beugen; drehen

flere fleo, flevi, fletum weinen

florere floreo, florui blühen, in Blüte stehen

flos floris m. (!) Blume

fluctus fluctus m. Welle; Flut

fluere fluo, fluxi, fluctum fließen; strömen

flumen fluminis n. Fluss; Strom

focus foci m. 1. Opferpfanne; Opferherd 
2. Herd; Haus und Hof

fodere fodio, fodi, fossum graben; stechen

foedare foedo, foedavi, foedatum verunstalten; schänden

foedus foederis n. Bündnis; Vertrag
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foedus -a, -um schimpflich; ekelhaft

folium folii n. Blatt

fons fontis m. Quelle; Quellwasser

fore (= futurum/am/um -os/as/a esse) sein werden; geschehen werden

foris foris f. Tür; Pforte; Tor

forma formae f. Gestalt; Figur; Erscheinung

formare formo, formavi, formatum gestalten; bilden; ausbilden

formosus -a, -um formvollendet; wohlgestaltet; schön

fors fortis f. Geschick; Zufall

forsitan (Adv.) vielleicht; etwa

forte (Adv.) zufällig

fortis fortis, forte tapfer

fortuna fortunae f. 1. Schicksal 
2. Glück
3. Vermögen (im Plural)

forum fori n. Forum; Marktplatz; Markt

fossa fossae f. Graben; Kanal; Grube

fovere foveo, fovi, fotum 1. wärmen
2. stützen; pflegen

frater fratris m. Bruder

fraudare fraudo, fraudavi, fraudatum betrügen

fraus fraudis f. Betrug

fremere fremo, fremui, fremitum (dumpf) brummen; brausen; murmeln

frenum freni n. Zaumzeug; Zügel

frequens frequentis (Gen.) zahlreich; häufig

frequentare frequento, frequentavi, frequentatum 1. zusammenbringen; versammeln 
2. zusammenströmen; besuchen 
3. wiederholen

fretum freti n. 1. Meerenge; Kanal 
2. Meer

fretus -a, -um vertrauend; im Vertrauen auf

frigidus -a, -um kalt

frigus frigoris n. Kälte

frondere frondeo belaubt sein

frons frontis f. Stirn; Vorderseite; Front



Ovid - Metamorphosen (C) www.mbradtke.de 29 von 81

frons frondis f. Laub

fructus fructus m. Frucht; Ertrag; Ernte

frui fruor, fructus sum Genuss haben von; genießen (+ Abl.)

frui fruor, fruitus sum Genuss haben von; genießen (+ Abl.)

frustra (Adv.) vergeblich

frutex fruticis m. Strauch; Busch

frux frugis f. (Feld)Frucht

fuga fugae f. Flucht

fugare fugo, fugavi, fugatum in die Flucht schlagen

fugax fugacis (Gen.) flüchtig

fugere fugio, fugi (+ Akk.) fliehen; meiden

fulgere fulgeo, fulsi 1. blitzen 
2. strahlen; glänzen

fulgur fulguris n. Blitzen; Schimmer; Wetterleuchten

fulmen fulminis n. Blitz

fulvus -a, -um rotgelb; dunkelgelb; braungelb

fumare fumo, fumavi, fumatum rauchen; dampfen

fumus fumi m. Rauch

fundere fundo, fudi, fusum 1. gießen, ausgießen 
2. hervorströmen lassen 
3. ausbreiten

funestus -a, -um (durch Tod/Mord) verunreinigt; 
besudelt; todbringend

fungi fungor, functus sum (m. Abl.) verrichten; verwalten

funus funeris n. Bestattung; Leichenzug

furca furcae f. Gabel; Mistgabel

furere furo rasen; wüten

furialis furialis, furiale wütend; gräßlich; schrecklich

furor furoris m. Wut; Raserei

furtum furti n. Diebstahl

futura futurorum n. Zukunft; Zukünftiges

futurus -a, -um zukünftig

galea galeae f. Helm

garrulus -a, -um geschwätzig
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gaudere gaudeo, gavisus sum sich freuen

gaudium gaudii n. Freude

gelidus -a, -um kalt; eisig; starr

gemere gemo, gemui, gemitum seufzen; stöhnen; knarren

gemini geminorum m. Zwillinge

geminus -a, -um 1. doppelt 
2. Zwilling

gemitus gemitus m. 1. Stöhnen; Seufzen 
2. Klage

gemma gemmae f. Gemme; Edelstein

gena genae f. Wange; Augenhöhle; Auge

gener generi m. Schwager

generare genero, generavi, generatum erzeugen

genetrix gebetricis f. Mutter; Erzeugerin

genitor genitoris m. 1. Erzeuger 
2. Vater

gens gentis f. 1. Volksstamm 
2. Sippe

genu genus n. Knie

genus generis n. 1. Geschlecht; Abstammung 
2. Gattung; Art

gerere gero, gessi, gestum tragen; führen; ausführen

gignere gigno, genui, genitum erzeugen; hervorbringen

glaeba glaebae f. Stückchen Erde; Erdboden; Land

glomerare glomero, glomeravi, glomeratum (zu einem Knäuel) zusammenwickeln

gloria gloriae f. Ruhm

gloriari glorior, gloriatus sum (+ Abl.) sich rühmen

gracilis gracilis, gracile schlank; grazil

gradi gradior, gressus sum schreiten (nur dichterisch!!)

gradus gradus m. Schritt; Stellung; Stufe; Rang

gramen graminis n. Stengel; Kraut

gramineus -a, -um aus Gras; aus Kräutern

grandis grandis, grande groß; erwachsen; bedeutend

gratia gratiae f. 1. Dank
2. Ansehen; Beliebtheit

gratia (+ Gen.) wegen
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gratus -a, -um 1. angenehm 
2. willkommen

gravare gravo, gravavi, gravatum erschweren; schwer machen; 
bedrängen

gravis gravis, grave 1. schwer 
2. ernst 
3. wichtig

gravitas gravitatis f. Schwere; Ernst; Würde

grex gregis m. Herde

gurges gurgitis m. 1. reißende Flut
2. Abgrund; Tiefe

gutta guttae f. Tropfen

guttur gutturis n. Kehle; Gurgel

habena habenae f. Riemen; Zügel

habere habeo, habui, habitum haben; halten; halten für (+ dopp. 
Akk.)

habitabilis habitabilis, habitabile bewohnbar

habitare habito, habitavi, habitatum (be)wohnen

haerere haereo, haesi, haesum hängen; steckenbleiben

hamus hami m. Haken; Angel

harena haernae f. Sand; Sandplatz

harundo harundinis f. Rohr; (Fisch-)Angel; 
(Vogelfänger-)Rute

hasta hastae f. Speer

haud nicht; nicht gerade

haurire hario, hausi, haustum schöpfen

herba herbae f. Kraut; Gras

heres heredis m. Erbe

heros herois m. Heros; Halbgott; Ehrenmann

hesternus -a, -um gestrig; von gestern

heu ha!; ach!; wehe!

hiatus hiatus m. Öffnung; Kluft; Schlund

hic haec, hoc dieser (hier bei mir)

hic (Adv.) hier

hiemare hiemo, hiemavi, hiematum überwintern

hiems hiemis f. Winter



Ovid - Metamorphosen (C) www.mbradtke.de 32 von 81

hinc (Adv.) von hier

homo hominis m. Mensch

honor honoris m. 1. Ehre 
2. Ehrenamt

honorare honoro, honoravi, honoratum ehren; auszeichnen

honos honoris m. 1. Ehre
2. Ehrenamt

hora horae f. Stunde

horrere horreo, horrui 1. verabscheuen 
2. schaudern; sich entsetzen

horridus -a, -um starrend; wild; schrecklich

hortari hortor, hortatus sum ermahnen; auffordern; veranlassen

hortatus hortatus m. Ermunterung

hortus horti m. Garten

hospes hospitis m. Gast; Gastfreund

hostia hostiae f. Opfertier

hostis hostis m. Feind; Landesfeind

huc (Adv.) hierher; hierhin

humanus -a, -um menschlich; gebildet

humare humo, humavi, humatum beerdigen

humi (locativus) auf dem Boden

humilis humilis, humile niedrig; tiefgestellt; unbedeutend

humus humi f. Erdboden; Ackerland

iacere iacio, ieci, iactum werfen

iacere iaceo, iacui liegen

iactare iacto, iactavi, iactatum 1. schleudern; schütteln 
2. prahlen

iactura iacturae f. Verlust; Niederlage

iam (Adv.) schon

iamdudum (Adv.) als bald; sofort

ibi (Adv.) dort

ictus ictus m. Schlag; Stoß; Wurf

idem eadem, idem derselbe

ideo (Adv.) darum; daher; deshalb
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idoneus -a, -um geeignet; brauchbar; passend

iecur iecoris n. Leber

igitur (Adv.) also

ignarus -a, -um (+ Gen.) 1. unerfahren; unwissend 
2. unbekannt; fremd

ignavus -a, -um feige; träge; faul

igneus -a, -um feurig; glühend

ignis ignis m. Feuer

ignorare ignoro, ignoravi, ignoratum nicht kennen; nicht wissen

ignoscere ignosco, ignovi, ignotum Einsicht haben; verzeihen

ignotus -a, -um unbekannt

ilex ilicis f. Steineiche

illac (Adv.) da; dort; dorthin

ille illa, illud jener (bei einem anderen)

illic (Adv.) dort; an jenem Ort

illo (Adv.) dorthin; dahin

illuc (Adv.) dorthin

imago imaginis f. Bild; Ebenbild; Erscheinung

imber imbris m. Regen

imitari imitor, imitatus sum nachahmen

immensus -a, -um unermesslich

immergere immergo, immersi, immersum eintauchen; untertauchen

imminere immineo drohen; bevorstehen

immittere immitto, immisi, immissum hineinschicken; aufhetzen

immotus -a, -um unbewegt; still

immunis immnunis, immune abgabenfrei; frei

impar imparis (Gen.) ungleich

impatiens impatientis (Gen.) undeduldig

impedire impedio, impedivi, impeditum hindern; verhindern

impellere impello, impuli, impulsum 1. antreiben 
2. veranlassen

imperfectus -a, -um unvollendet; unvollkommen

imperium imperii n. Befehl; Herrschaft; Reich
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impius -a, -um gottlos; frevelhaft

implere impleo, implevi, impletum anfüllen; erfüllen

imponere impono, imposui, impositum auferlegen; hineinlegen

importunus -a, -um ungünstig gelegen; ungünstig; 
rücksichtslos

improbus -a, -um unredlich; schlecht; unanständig

impune (Adv.) ungestraft; straflos

impunis impunis, impune straflos

imus -a, -um der niedrigste; der unterste; der letzte

in (+ Akk. - wohin?) 1. in (...hinein); auf
2. gegen (bei Personen + Akk.)

in (+ Abl. - wo?) in; auf

inanis inanis, inane leer; wertlos; vergeblich

incedere incedo, incessi, incessum einherschreiten; eintreffen; betreten

inceptum incepti n. Beginn; Anfang; Vorhaben

incertus -a, -um ungewiss; unsicher; unzuverlässig

incidere incido, incidi 1. hineinfallen; in etwas geraten 
2. sich ereignen

incipere incipio, coepi, inceptum beginnen

includere includo, inclusi, inclusum einschließen

incola incolae m./f. Einwohner

incumbere incumbo, incubui, incubitum sich auf etwas (ver)legen

inde (Adv.) 1. von da aus; von dort 
2. deshalb; daher 
3. dann; hierauf

index indicis m./f. 1. Verräter 
2. Kennzeichen 
3. Inhalt

indicare indico, indicavi, indicatum anzeigen; verraten

indicere indico, indixi, indictum ansagen; ankündigen

indicium indicii n. Anzeige; Aussage

indigena indigenae m./f. Eingeborener; Eingeborene

indignari indignor, indignatus sum entrüstet sein

indignus -a, -um (+ Abl.) unwürdig

indolescere indolesco, indolui Schmerz empfinden; schmerzlich 
empfinden
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inducere induco, induxi, inductum 1. hineinführen 
2. veranlassen

induere induo, indui, indutum anziehen

iners inertis (Gen.) ungeschickt; träge

inertia inertiae f. Trägheit; Unlust

infamia infamiae f. Schande

infamis infamis, infame verrufen; schmachvoll

infectus -a, -um unverrichtet; unvollendet

infelix infelicis (Gen.) unglücklich

infernus inferni m. Unterwelt

inferre infero, intuli, illatum 1. hineintragen 
2. zufügen

inficere inficio, infeci, infectum einfärben; vergiften

infirmus -a, -um schwach; unzuverlässig; wertlos

inflare inflo, inflavi, inflatum blasen; aufblasen; anfeuern

infringere infrego, infregi, infractum brechen; verstümmeln

infundere infundo, infudi, infusum hineingießen; darübergießen

ingemescere ingemesco, ingemui aufstöhnen; aufseufzen

ingenium ingenii n. Anlage; Begabung

ingens ingentis (Gen.) ungeheuer

ingratus -a, -um unangenehm; undankbar

ingravescere ingravesco, ingravi, ingratum schwerfällig werden; zunehmen

ingredi ingredior, ingressus sum eintreten; beginnen

inhaerere inhaereo, inhaesi haften; festhalten

inhibere inhibeo, inhibui, inhibitum zurückhalten; hemmen

inicere inicio, inieci, iniectum hineinwerfen; einflößen

inimicus -a, -um feindlich

iniquus -a, -um 1. ungleich 
2. ungerecht 
3. ungünstig

iniuria iniuriae f. Unrecht

inniti innitor, innixus sum sich auf etw. stützen

innumerus -a, -um unzählig; zahllos

inops inopis 1. machtlos; hilflos 
2. arm; bedürftig
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inquirere inquiro, inquisivi, inquisitum untersuchen; nachforschen

inquit inquit er, sie, es sagt

insanus -a, -um wahnsinnig; verrückt; rasend

inscribere inscribo, inscripsi, inscriptum 1. aufschreiben; auf etw. schreiben 
2. einschreiben; betiteln

insequi insequor, insecutus sum unmittelbar auf dem Fuße folgen; 
verfolgen; nachsetzen

inserere insero, inserui, insertum hinzufügen; hineinstecken

insidere insido, insedi, insessum sich auf etw. setzen; besetzen

insidiae insidiarum f. Falle; Hinterhalt

instabilis instabilis, instabile schwankend

instruere instruo, instruxi, instructum 1. einrichten, unterrichten 
2. aufstellen 
3. ausrüsten

insula insulae f. Insel; Mietshaus

insuper (Adv.) 1. darüber, oben drauf 
2. obendrein

intactus -a, -um unberührt; unverletzt

intellegere intellego, intellexi, intellectum 1. bemerken 
2. einsehen 
3. verstehen

intendere intendo, intendi, intensum anspannen

inter (+ Akk.) zwischen; unter

intercipere intercipio, intercepi, interceptum abfangen; wegfangen; entreißen

interdum (Adv.) zuweilen, manchmal

interea (Adv.) inzwischen

interior interior, interius der innere

intermittere intermitto, intermisi, intermissum 1. dazwischen treten lassen 
2. unterbrechen

interritus -a, -um unerschrocken

intimus -a, -um der innerste

intra (+ Akk.) innerhalb (von)

intrare intro, intravi, intratum betreten; eintreten

inultus -a, -um ungerächt

inutilis inutilis, inutile unnütz; unbrauchbar

invadere invado, invasi, invasum eindringen
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invehi invehor, invectus sum losfahren auf; schimpfen

invenire invenio, inveni, inventum finden; entdecken

invidere invideo, invidi, invisum (+ Dat.) beneiden

invidiosus -a, -um Neid erregend; Hass erregend

invisus -a, -um verhasst

invitare invito, invitavi, invitatum einladen

invitus -a, -um gegen den Willen; widerwillig

ipse ipsa, ipsum selbst; persönlich; direkt; unmittelbar;
gerade

ira irae f. Zorn

irasci irascor, iratus sum wütend werden; zürnen

ire eo, ii, itum gehen

irridere irrideo, irrisi, irrisum verlachen; verspotten

irritus -a, -um erfolglos, ungünstig

irrumpere irrumpo, irrupi, irruptum einbrechen; eindringen

is ea, id 1. er; sie; es 
2. der; die; das 
3. dieser; diese; dieses

iste ista, istud dieser da

ita (Adv.) 1. so; folgendermaßen
2. ja

iter itineris n. Weg; Marsch

iterum (Adv.) wiederum; zum zweiten Male

iterum iterumque immer wieder

iuba iubae f. Mähne

iubere iubeo, iussi, iussum befehlen; auffordern

iudex iudicis m. Richter

iudicium iudicii n. 1. Urteil 
2. Gericht(sort)

iugulum iuguli n. Schlüsselbein am Hals; Kehle

iugum iugi n. 1. Joch 
2. Bergpass

iungere iungo, iunxi, iunctum verbinden; vereinigen

iurgium iurgii n. Streit

ius iuris n. Recht
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iustus -a, -um gerecht

iuvare iuvo, iuvi, iutum 1. unterstützen; helfen (+ Akk.) 
2. erfreuen

iuvat (es) macht Spaß; (es) macht Freude

iuvenalis iuvenalis, iuvenale jugendlich; für junge Leute

iuvencus iuvenci m. 1. junger Mensch
2. junger Stier

iuvenis iuvenis m. 1. junger Mann 
2. jung (als Adjektiv)

labi labor, lapsus sum gleiten; fallen

labor laboris m. Arbeit; Mühe; Anstrengung

laborare laboro, laboravi, laboratum arbeiten; sich abmühen

lac lactis n. Milch

lacerare lacero, laceravi, laceratum 1. zerreißen; zerfleischen 
2. tadeln; quälen

lacertus lacerti m. Oberarm; Arm

lacrima lacrimae f. Träne

lacrimare lacrimo; lacrimavi weinen

lacrimosus -a, -um Tränen erregend

lacus lacus m. See

laedere laedo, laesi, laesum stoßen; verletzen; beleidigen

laetari laetor, laetatus sum sich freuen

laetus -a, -um fröhlich

laevus -a, -um links

lana lanae f. Wolle

laniare lanio, laniavi, laniatum zerreißen; zerraufen

lapis lapidis m. Stein

laqueus laquei m. Strick; Fallstrick

lascivus -a, -um frech; übermütig; zügellos

latebra latebrae f. Schlupfwinkel; Versteck

latere lateo, latui verborgen sein

latratus latratus m. Bellen; Gebell

latus -a, -um 1. breit 
2. weit

latus lateris n. 1. Hüfte; Flanke
2. Seite
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laudare laudo, laudavi, laudatum loben

laurus lauri f. Lorbeer(baum)

laus laudis f. Lob; Ruhm

lavare lavo, lavi, lautum (lavatum) waschen; baden (transitiv)

lectus lecti m. Bett; Liege

lectus -a, -um erlesen; vortrefflich

legere lego, legi, lectum sammeln; lesen

lena lenae f. Kupplerin

lenire lenio lindern; mildern; beschwichtigen

lenis lenis, lene 1. mild; sanft 
2. langsam; ruhig

lentus -a, -um langsam; lässig; zäh

leo leonis m. Löwe

lepos leporis m. Anmut; feiner Humor

letum leti n. Tod

levare levo, levavi, levatum leicht machen; entlasten

levis levis, leve leicht

levitas levitatis f. Leichtigkeit; Charakterlosigkeit

lex legis f. Gesetz

liber libri m. Buch

liber libera, liberum frei

libere libet, libuit, libitum est es beliebt; es gefällt; man hat Lust

licere licet, licuit, licitum est es ist erlaubt; es ist möglich; man 
kann

ligare ligo, ligavi, ligatum binden

lignum ligni m. Holz

limen liminis n. Schwelle; Türschwelle

limes limitis m. Grenzwall

limosus -a, -um schlammig

limus limi m. Schlamm; Schmutz

lingua linguae f. 1. Zunge
2. Sprache

linum lini n. Flachs; Faden; Gewand

liqui liquor flüssig sein
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liquidus -a, -um flüssig; klar

liquor liquoris m. Flüssigkeit

lis litis f. Rechtsstreit; Streit

litus litoris n. Strand; Küste

livor lovoris m. rotblaue Farbe; rotblauer Fleck

loca locorum n. Gegend; Gelände; Orte

locare loco, locavi, locatum aufstellen

locus loci m. Ort; Platz; Stelle

longe (Adv.) 1. weit; lang (räumlich) 
2. weit; lange (zeitlich) 
3. weit; bei weitem (verstärkend)

longus -a, -um lang; weit

loqui loquor, locutus sum sprechen; reden

lucere luceo, luxi leuchten

luctari luctor, luctatus sum als Ringer kämpfen; ringen; sich 
widersetzen

luctus luctus m. Trauer

lucus luci m. (heiliger) Hain

ludere ludo, lusi, lusum spielen

luere luo, lui büßen

lugere lugeo, luxi trauern; betrauern

lumen luminis n. 1. Licht 
2. Schmuck; Glanz

luna lunae f. Mond

lupus lupi m. Wolf

luridus -a, -um blassgelb; leichenblass; 
(leichen)blass machend

lustrare lustro, lustravi, lustratum 1. beleuchten2. sühnen

lustrum lustri n. 1. Sühneopfer
2. Steuerperiode

lux lucis f. Licht

lyra lyrae f. Leier

macies maciei f. Magerkeit; Dürre

mactare macto, mactavi, mactatum 1. schlachten; strafen 
2. verherrlichen; ehren

macula maculae f. Fleck; Schandfleck; Makel
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madefacere madefacio, madefeci, madefactum nass machen; tränken

madere madeo, madui nass sein; voll sein

madescere madesco, madui 1. feucht werden
2. betrunken werden

maestus -a, -um traurig

magis (Adv.) mehr

magistra magistrae f. Lehrerin

magnus -a, -um groß; stark; bedeutend

magus magi m. magier; Zauberer

maiestas maiestatis f. 1. Größe; Würde 
2. Hoheit; Majestät

maior maior, maius größer

male (Adv.) schlecht

maledicere maledico, maledixi, maledictum (+ 
Dat.)

schmähen

malignus -a, -um missgünstig; sparsam

malle malo, malui lieber wollen (mit Inf., selten als 
Vollverb)

malum mali n. Apfel

malus -a, -um schlecht; böse

manare mano, manavi, manatum fließen

mane (Adv.) früh; morgens

manere maneo, mansi, mansum 1. bleiben 
2. erwarten

manes manium m. Manen; Seelen der Verstorbenen

manifestus -a, -um 1. handgreiflich 
2. ertappt; überführt 
3. deutlich; offenbar

manus manus f. (!) 1. Hand 
2. Schar

mare maris n. Meer

margo marginis m./f. Rand; Grenze

maritus mariti m. Ehemann

marmor marmoris n. Marmor

mas maris m. das Männchen; Mann

massa massae f. Masse; Klumpen; Stück

mater matris f. Mutter
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matrona matronae f. (verheiratete) Frau

maturare maturo, maturavi, maturatum 1. reif machen 
2. reif werden (Passiv) 
3. beschleunigen; beeilen

maturus -a, -um 1. reif 
2. rechtzeitig

matutinus -a, -um in der Frühe geschehend; 
morgendlich

maximus -a, -um 1. der größte 
2. der älteste

mederi medeor heilen; Heilung bringen

medicamen medicaminis n. Heilmittel; Mittel

medicina medicinae f. Medizin

medicinus -a, -um zur Arznei/Heilung gehörig

mediocris mediocris, mediocre 1. gering; mittelmäßig 
2. niedrig; unbedeutend

medium medii n. Mitte

medius -a, -um 1. der mittlere 
2. mitten

melior melior, melius besser

membrum membri n. Glied

memor memoris (+ Gen.) 1. sich erinnernd, eingedenk 
2. gedächtnisstark

memorabilis memorabilis, memorabile denkwürdig; merkwürdig

memorare memoro, memoravi, memoratum 1. an etw. erinnern; ermahnen 
2. erwähnen; berichten

mens mentis f. 1. Denkkraft; Geist 
2. Denkart; Gemüt; Verstand

mensa mensae f. Tisch

mensis mensis m. Monat

mentiri mentior, mentitus sum lügen

merces mercedis f. 1. Lohn; Preis; Sold 
2. Honorar

merere mereo, merui, meritum 1. verdienen; erwerben 
2. sich verdient machen um (+ de + 
Abl.)

mereri mereor, meritus sum 1. verdienen; erwerben 
2. sich verdient machen um (+ de + 
Abl.)

mergere mergo, mersi, mersum eintauchen
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merito (Adv.) verdientermaßen; mit Recht

meritum meriti n. 1. Verdienst; Würdigkeit 
2. Schuld; Verschulden

merum meri n. ungemischter/unverdünnter Wein

merus -a, -um unvermischt; rein; allein

merx mercis f. Ware

meta metae f. Spitzsäule (an der man umdreht); 
Grenze; Ende

metere meto, messui, messum 1. schneiden; mähen 
2. ernten

metiri metior, mensus sum messen

metuere metuo, metui (sich) fürchten

metus metus m. Furcht

meus -a, -um mein

micare mico, micui zucken; blitzen

miles militis m. Soldat

milia milium n. Tausende; -tausend

mille (undeklinierbar) tausend

minae minarum f. Drohungen

minari minor, minatus sum drohen

minax minacis (Gen.) drohend; trotzig

minimus -a, -um der kleinste

minister ministri m. Diener

ministerium ministerii n. 1. Verwaltung
2. Dienerschaft

minor minor, minus kleiner; weniger

minuere minuo, minui, minutum vermindern; verkleinern

minus (Adv.) kleiner; weniger

mirabilis mirabilis, mirabile wunderbar; erstaunlich

mirari miror, miratus sum sich wundern; bewundern

mirus -a, -um auffallend; erstaunlich; wunderbar

miscere misceo, miscui, mixtum mischen

miser misera, miserum arm; unglücklich; bedauernswert

miserabilis miserabilis, miserabile 1. beklagenswert 
2. kläglich
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miserari miseror, miseratus sum beklagen; bejammern

misereri misereor, miseritus sum (+ Gen.) sich erbarmen, bemitleiden

mitis mitis, mite sanft

mittere mitto, misi, missum 1. schicken 
2. (los)lassen

moderari moderor, moderatus sum 1. mäßigen, lenken, zügeln 
2. leiten, lenken

moderatus -a, -um besonnen; maßvoll

modo (Adv.) 1. nur; bloß; allein
2. eben; gerade

modus modi m. Art und Weise; Maß

moenia moenium n. Stadtmauer; Schutzwehr

molere molo, molui, molitum mahlen

moles molis f. 1. Masse, Last 
2. Schwierigkeit, Anstrengung

moliri molior, molitus sum in Bewegung setzen; betreiben; 
unternehmen; planen

mollire mollio, mollivi, mollitum erweichen; geschmeidig machen

mollis mollis, molle 1. weich; geschmeidig 
2. energielos; verweichlicht 
3. freundlich; mild

momentum momenti n. 1. Einfluss; Kraftaufwand 
2. Bewegung; Zeitabschnitt; Moment

monere moneo, monui, monitum 1. ermahnen; warnen (+ ut/ne) 
2. erinnern (+ aci)

monitus monitus m. Ermahnung

mons montis m. Berg

monstrare monstro, monstravi, monstratum zeigen

monstrum monstri n. Ungeheuer; Monster

montanus -a, -um auf Bergen befindlich

mora morae f. 1. Aufschub; Verzögerung 
2. Zeitraum; Zeitabschnitt 
3. Hemmnis; Hindernis

morari moror, moratus sum 1. (jemanden) aufhalten 
2. sich aufhalten

mordere mordeo, momordi, morsum beißen

mori morior, mortuus sum sterben

moribundus -a, -um im Sterben liegend; sterblich

mors mortis f. Tod
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mortalis mortalis, mortale sterblich

mos moris m. 1. Sitte
2. Charakter (Plural)

motus motus m. 1. Bewegung 
2. Erschütterung

movere moveo, movi, motum 1. bewegen 
2. veranlassen

mox (Adv.) bald

mucro mucronis m. Spitze; Dolch

mulcere mulceo, mulsi, mulsum streicheln; liebkosen; lecken

multare multo, multavi, multatum strafen; bestrafen

multi multae, multa viele

multo (Adv.) 1. um vieles; weitaus (+ Komparativ) 
2. bei weitem (+ Superlativ)

multus -a, -um viel; bedeutend; groß

mundus mundi m. Welt

munus muneris n. 1. Pflicht, Amt 
2. Geschenk; Opfergabe

murex muricis m. Purpurschnecke

murmur murmuris n. Geräusch; Gemurmel

murus muri m. Mauer

mutare muto, mutavi, mutatum 1. verändern 
2. wechseln

mutuus -a, -um 1. wechselseitig 
2. geliehen

nam denn

namque denn; nämlich

nancisci nanciscor, nactus sum (durch Zufall) erlangen; finden

nare no, navi schwimmen

naris naris f. Nase

narrare narro, narravi, narratum erzählen

nasci nascor, natus sum geboren werden

natalis natalis, natale zur Geburt gehörend

natare nato, natavi, natatum schwimmen

natis natis f. Hinterbacke; Po; Gesäß

natura naturae f. Natur
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natus -a, -um 1. geboren
2. Sohn / Tochter (als Substantiv)

natus natus m. (nur im Abl.: natu 
gebräuchlich)

Geburt

nauta nautae m. (!) Seemann; Matrose

ne (+ Konj.) damit nicht; dass nicht

nebula nebulae f. Nebel

nec und nicht; auch nicht; aber nicht

necare neco, necavi, necatum töten

nectar nectaris n. Nektar; Göttertrank; Süße

nectere necto, nexui, nexum verknüpfen; zusammenbinden; 
fesseln

nefas n. (nur Nom. und Akk.) 1. religiös unerlaubt (adjekt.) 
2. Unrecht; Sünde; Frevel (Verstoß 
gegen Natur und Sitte)

negare nego, negavi, negatum 1. verneinen; sagen, dass nicht 
2. sich weigern

nemo nullius, nemini, nemimem, nullo niemand

nempe (Adv.) allerdings; natürlich

nemus nemoris n. Wald; Hain

nepos nepotis m. Enkel

neque und nicht; auch nicht; aber nicht

nequiquam (Adv.) 1. vergeblich; ohne Erfolg 
2. unnötig; zwecklos

nequire nequeo, nequivi, nequitum nicht können; nicht vermögen

nervus nervi m. 1. Nerv; Sehne; Saite 
2. Kraft; Stärke

nescire nesio, nescivi, nescitum nicht wissen

nescius -a, -um (+ Gen.) nicht wissend; unwissend

neu oder dass nicht; und dass nicht

neve oder dass nicht; und dass nicht

nex necis f. Ermordung; Tötung; Tod

ni wenn nicht

niger nigra, nigrum schwarz

nihil nichts

nil (statt: nihil) nichts

nimbus nimbi m. Regen; Sturm; schwarze Wolke
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nimis (Adv.) zu sehr

nimium (Adv.) allzu; zu; zu sehr

nimius -a, -um sehr groß; zu groß

nisi wenn nicht

niti nitor, nisus sum (+ Abl.) 1. sich stützen auf
2. sich anstrengen

niti nitor, nixus sum (+ Abl.) 1. sich stützen auf
2. sich anstrengen

nitidus -a, -um 1. hell
2. fett; wohlgenährt

niveus -a, -um schneeweiß

nix nivis f. Schnee

nobilis nobilis, nobile edel; adlig

nocens nocentis (Gen.) schuldig

nocere noceo, nocui, nocitum schaden

nodus nodi m. Knoten; Fessel

nolle nolo, nolui nicht wollen

nomen nominis n. Name

nominare nomino, nominavi, nominatum nennen

non nicht

nondum (Adv.) noch nicht

nonne etwa nicht (Fragepartikel, als Antwort
wird 'ja' erwartet)

nos nostri/nostrum, nobis, nos, a nobis, 
nobiscum

wir

noscere nosco, novi, notum kennenlernen; erkennen

noster nostra, nostrum unser

nota notae f. Zeichen

notare noto, notavi, notatum kenntlich machen; kennzeichnen

notus -a, -um bekannt

novare novo, novavi, novatum erneuern; wiederaufnehmen

novem (undeklinierbar) neun

noverca novercae f. Stiefmutter

novitas novitatis f. 1. Neuheit; das Neue 
2. das Ungewöhnliche

novus -a, -um neu
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nox noctis f. Nacht

nubere nubo, nupsi, nuptum (einen Mann) heiraten (+ Dat.)

nubes nubis f. Wolke

nudare nudo, nudavi, nudatum entkleiden; entblößen

nudus -a, -um nackt; leicht bekleidet

nullus -a, -um (Gen.: nullius / Dat.: nulli) keiner; kein

numen numinis n. 1. Wink; Gebot 
2. (göttlicher) Wille; Macht 
3. Gottheit

numerare numero, numeravi, numeratum zählen

numerus numeri m. Zahl

nunc (Adv.) jetzt; nun

nuntiare nuntio, nuntiavi, nuntiatum melden

nuper (Adv.) neulich

nurus nurus f. Schwiegertochter

nutrire nutrio, nutrivi, nutritum säugen; ernähren

nutus nutus m. Wink; Geheiß

nympha nymphae f. 1. Nymphe 
2. junge Frau; Braut

obire obeo, obii, obitum 1. entgegengehen 
2. verrichten 
3. besuchen

obliquus -a, -um schräg; schief

oblivisci obbliviscor, oblitus sum (+ Gen.) vergessen

obruere obruo, obrui, obrutum überschütten; erdrücken

obscurare obscuro, obscuravi, obscuratum beschatten; verhüllen

obscurus -a, -um dunkel; finster

obsequi obsequor, obsecutus sum gehorchen

observare observo, observavi, observatum beobachten; beachten

obses obsidis m./f. Geisel; Bürge; Unterpfand

obsidere obsido, obsedi, obsessum einen Ort/Platz besetzen; Herr 
werden durch eine Besetzung

obsistere obsisto, obstiti sich entgegenstellen

obstare obsto, obstiti entgegenstehen; hindern

obstruere obstruo, obstruxi, obstructum entvorbauen; verbauen
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obvius -a, -um entgegenkommend

occasus occasus m. 1. Untergang (der Sonne); Westen 
2. Untergang; Verderben

occidere occîdo, occîdi, occisum niederhauen; töten

occidere occido, occidi, occasurus untergehen; fallen

occultare occulto, occultavi, occultatum verbergen

occupare occupo, occupavi, occupatum 1. besetzen 
2. beschäftigen

ocior ocioris (Gen.) schneller; früher

oculus oculi m. Auge

odisse odi hassen

odium odii n. Hass

odor odoris m. Geruch; Duft

odorare odoro, odoravi, odoratum wohlriechend machen; durch den 
Geruchsinn wahrnehmen; riechen

offendere offendo, offendi, offensum 1. beleidigen 
2. anstoßen

offensus -a, -um 1. beleidigt; gekränkt 
2. anstößig,; verhasst

offerre offero, obtuli, oblatum entgegenbringen; anbieten

officere officio, offeci, offectum 1. in den Weg treten 
2. hindern; schädigen

officium officii n. Pflicht; Pflichterfüllung

oleum olei n. (Oliven-)Öl

olim (Adv.) einst

oliva olivae f. 1. Olive 
2. Ölbaum

omen ominis n. Vorzeichen

omnis omnis, omne 1. jeder; ganz 
2. alle (im Plural)

onus oneris n. 1. Last; Gewicht 
2. schwierige Aufgabe

opacus -a, -um schattig

opera operae f. Arbeit; Mühe; Hilfe

operire operio, operui, opertum bedecken

opes opum f. 1. Reichtum
2. Macht; Machtmittel

opifex opificis m. Werkmeister; Erbauer; Handwerker
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oppidum oppidi n. Stadt

opponere oppono, opposui, oppositum entgegenstellen

ops opis f. 1. Macht; Kraft 
2. Hilfe
3. Reichtum; Mittel

optare opto, optavi, optatum wünschen

optimus -a, -um der beste

opus operis  n. Arbeit; Mühe; Werk

ora orae f. Küste; Küstenland

oraculum oraculi n. Orakel

orare oro, oravi, oratum bitten; beten; reden

orbare orbo, orbavi, orbatum 1. der Kinder berauben; verwaisen 
2. berauben

orbis orbis m. 1. Kreis 
2. Kreislauf; Umkreis

orbus -a, -um beraubt; verwaist

ordiri ordior, orsus sum anfangen

ordo ordinis m. 1. Reihe 
2. Reih und Glied; Abteilung 
3. Stand; Klasse
4. Ordnung

origo originis f. Ursprung; Herkunft

oriri orior, ortus sum entstehen; aufgehen

ornare orno, ornavi, ornatum schmücken

ortus ortus m. 1. Aufgang (der Sonne); Osten 
2. Entstehung

os oris n. Mund; Gesicht

os ossis n. Knochen

osculum osculi n. Kuss; Küsschen

ostendere ostendo, ostendi, ostentum entgegenstrecken; zeigen

otium otii n. 1. Muße; Ruhe 
2. freie Zeit 
3. Friede; politische Ruhe

ovum ovi n. Ei

pabulum pabuli n. Futter

pacare paco, pacavi, pacatum friedlich machen; unterwerfen

pacisci paciscor, pactus sum sich einigen; verabreden; einen 
Vertrag schließen
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pactum pacti n. Vertrag

paelex paelicis f. Geliebte

paene (Adv.) fast; beinahe

palaestra palaestrae f. Ringerschule; Übungsort

palatum palati n. Gaumen

palla pallae f. Obergewand

pallere palleo, pallui blass sein

pallescere palesco, pallui blass werden

palma palmae f. Hand(fläche)

palus paludis f. Sumpf

paluster palustris, palustre 1. sumpfig; Sumpf- 
2. im Sumpf lebend

pandere pando, pandi, passum ausbreiten; öffnen

par paris (Gen.) gleich

parare paro, paravi, paratum (vor)bereiten; verschaffen

paratus -a, -um bereit

parcere parco, peperci, parsum 1. schonen (+ Dat.) 
2. sparen (+ Akk.)

parens parentis m./f. Vater; Mutter

parentare parento, parentavi, parentatum 1. ein Totenopfer darbringen 
2. rächen (mit Dat.)

parere pareo, parui gehorchen

parere pario, peperi, partum 1. hervorbringen; gebären 
2. erwerben; gewinnen; erringen

pariter (Adv.) 1. ebenso; in gleichem Maße
2. gleichzeitig

pars partis f. 1. Teil 
2. Seite

particeps participis (Gen.) teilnehmend; beteiligt; teilhaftig

partim (Adv.) teils

partus partus m. das Gebären; Geburt

parum (Adv.) (zu) wenig

parvus -a, -um klein; gering

pascere pasco, pavi, pastum weiden (transitiv)

pasci pascor, pastus sum weiden; fressen; sich ernähren

pascuum pascui n. Weide; Futter
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passim (Adv.) weit und breit zerstreut; ohne 
Ordnung

passus passus m. Doppelschritt

pastor pastoris m. Hirt

patefacere patefacio, patefeci, patefactum öffnen

pater patris m. Vater

patere pateo, patui 1. offen stehen 
2. sich erstrecken

paternus -a, -um väterlich

patescere patesco, patui sich öffnen; ans Licht kommen

pati patior, passus sum leiden; dulden; erdulden

patiens patientis (Gen.) 1. erduldend; fähig zu ertragen 
2. geduldig; ausdauernd

patientia patientiae f. 1. das Erleiden; Erdulden 
2. Geduld; Nachsicht

patrare patro, patravi, patratum zustande bringen; vollbringen

patria patriae f. Vaterland

patrius -a, -um väterlich; heimatlich

patruus patrui m. Onkel

patulus -a, -um offen; flach; breit

pauci paucae, pauca wenige

paulatim (Adv.) allmählich

paulum (Adv.) ein wenig

paulus -a, -um geriung; winzig

pauper pauperis (Gen.) arm

paupertas paupertatis f. Armut

pavere paveo, pavi beben; zittern; in Angst sein

pavidus -a, -um bebend; zitternd; ängstlich

pavire pavio, pavivi, pavitum schlagen

pavor pavoris m. Angst; Furcht

pax pacis f. Friede

peccare pecco, peccavi, peccatum einen Fehler machen; sündigen

pecten pectinis n. Kamm

pectus pectoris n. 1. Brust; Herz; Gemüt 
2. Seele; Geist 
3. Gesinnung; Charakter
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pecus pecudis m./f. Haustier; Vieh

pedes peditis m. Fußsoldat

peior peior, peius schlechter

pelagus pelagi n. Meer, die See

pellere pello, pepuli, pulsum stoßen; schlagen; vertreiben

pellis pellis f. Fell; Haut

penates penatium m. Penaten (Schutzgötter des Staates 
und der Familie)

pendere pendo, pependi, pensum 1. abwägen 
2. bezahlen

pendere pendeo, pependi hängen; schweben

penna pennae, f. Feder

per (+ Akk.) durch; hindurch

peragere perago, peregi, peractum durchführen; vollenden

percipere percipio, percepi, perceptum erfassen; lernen; begreifen

percutere percutio, percussi, percussum erschüttern; durchbohren

perdere perdo, perdidi, perditum 1. zugrunde richten; verderben 
2. verlieren

perdix perdicis m./f. Rebhuhn

peregrinus -a, -um fremd

perennis perennis, perenne das ganze Jahr hindurch dauernd; 
fortdauernd

perfidus -a, -um wortbrüchig; treulos

perfundere perfundo, perfudi, perfusum übergießen; abspülen

periculum periculi n. Gefahr

perimere perimo, peremi, peremptum vernichten; zerstören

perire pereo, perii, peritum zugrunde gehen

permittere permitto, permisi, permissum überlassen; erlauben

perosus -a, -um sehr hassend; überdrüssig

perpetuus -a, -um ununterbrochen; fortdauerend

perstare persto, perstiti, perstaturus fest stehenbleiben; verharren

perterrere perterreo, perterrui, perterritum sehr erschrecken

pertimescere pertimesco, pertimui in Furcht geraten

pervenire pervenio, perveni, perventum (ans Ziel) gelangen; durchkommen
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pes pedis m. Fuß

pestifer pestifera, pestiferum Verderben bringend; schädlich

petere peto, petivi, petitum 1. streben nach 
2. losgehen auf; angreifen 
3. erbitten

pharetra pharetrae f. Köcher

pietas pietatis f. Pflichtgefühl; Frömmigkeit

piger pigra, pigrum faul, träge

pigere piget, piguit es verdrießt

pignus pignoris n. 1. Pfand; Geisel 
2. Kinder; Verwandte

pila pilae f. Ball

pingere pingo, pinxi, pictum malen; zeichnen

piscis piscis m. Fisch

pius -a, -um 1. fromm
2. pflichtbewusst

placare placo, placavi, placatum beruhigen; besänftigen

placere placeo, placui, placitum gefallen

placidus -a, -um 1. flach; eben 
2. ruhig; sanft

plaga plagae f. 1. Schlag; Stoß
2. Himmelsrichtung
3. Netz; Garn

plangere plango, planxi, planctum 1. schlagen; flattern 
2. klagen

plaudere plaudo, plausi, plausum klatschen

plebs plebis f. Volk

plenus -a, -um (+ Gen.) voll (von)

pluma plumae f. Flaumfeder

plumbum plumbi n. Blei

plurimi plurimae, plurima die meisten

plus (Komparativ zu multus) mehr

poculum poculi n. Becher; Pokal

poena poenae f. Strafe

pollens pollentis (Gen.) mächtig; stark

pollere polleo vermögen; ausrichten
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pollex pollicis m. Daumen

polluere polluo, pollui, pollutum beschmutzen; entehren

pompa pompae f. Festzug; Pracht

pondus ponderis n. Gewicht

ponere pono, posui, positum setzen; stellen; legen

pons pontis m. Brücke

pontus ponti m. 1. hohe See 
2. Meerflut

populares popularum m. Volkspartei

populari populor, populatus sum verwüsten

popularis popularis, populare 1. das Volk betreffend 
2. beliebt; populär 
3. einheimisch

populus populi m. Volk

porrigere porrigo, porrexi, porrectum ausstrecken; darreichen

porta portae f. Tor; Tür

portare porto, portavi, portatum tragen

poscere posco, poposci, postulatum fordern; verlangen

posse possum, potui können; vermögen (+ Infinitiv; selten 
als Vollverb)

possidere possideo, possedi, possessum besitzen

possidere possido, possedi, possessum in Besitz nehmen

post (+ Akk.) nach; hinter

post (Adv.) später

posterus -a, -um nachfolgend; später

postis postis m. Pfosten

postquam (im Lat. immer mit dem Perfekt) nachdem (im Dt. mit Perf., wenn HS 
im Präs./Futur, sonst Plusquamperf.)

potare poto, potavi, potatum trinken

potens potentis (Gen.) mächtig

potentia potentiae f. 1. Vermögen; Kraft 
2. Macht; Einfluss; Herrschaft

potiri potior, potitus sum (+ Abl.) sich bemächtigen

potis potis, pote vermögend; mächtig

praebere praebeo, praebui, praebitum 1. gewähren 
2. darreichen
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praecedere praecedo, praecessi, praecessum vorangehen

praeceps praecipitis (Gen.) 1. kopfüber; geneigt 
2. gefährlich 
3. eilig

praeceptum praecepti n. Vorschrift; Weisung; Lehre

praecipitare praecipito, praecipitavi, praecipitatum 1. kopfüber hinabstürzen 
2. zugrunde richten

praecordia praecordiorum n. Zwerchfell; Eingeweide; Lunge

praeda praedae f. Beute

praedo praedonis m. (See-)Räuber

praeferre praefero, praetuli, praelatum 1. vorantragen 
2. vorziehen

praeire praeeo, praeii, praeitum vorangehen; vorlesen

praemium praemii n. Belohnung

praeponere praepono, praeposui, praepositum vorziehen; an die Spitze stellen

praesens praesentis (Gen.) 1. persönlich anwesend 
2. gegenwärtig; jetzt

praeter (+ Akk.) außer; vorbei (an)

precari precor, precatus sum bitten; beten

preces precum f. 1. Bitten 
2. Gebete

premere premo, pressi, pressum 1. drücken 
2. bedrängen

pretiosus -a, -um kostbar

pretium pretii n. Preis

prex precis f. Bitte

primo (Adv.) anfangs, zuerst

primum (Adv.) zuerst; zum ersten Mal; erstens

primus -a, -um der erste

principium principii n. Anfang

prior prior, prius der vordere; der frühere

priscus -a, -um alt; erwürdig

pristinus -a, -um früher; alt

prius (Adv.) früher; eher

pro (+ Abl.) 1. vor 
2. für; anstatt

probare probo, probavi, probatum 1. prüfen 
2. billigen; gutheißen 
3. beweisen
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procedere procedo, processi, processum vorrücken

procul (Adv.) fern; von fern

procumbere procumbo, procubui, procubitum sich niederwerfen

prodere prodo, prodidi, proditum 1. berichten; überliefern 
2. preisgeben; verraten

prodesse prosum, profui nützen; nützlich sein; für jemanden 
nützlich sein (+ Dat.)

prodire prodeo, prodii, proditum hervorgehen, auftreten

producere produco, produxi, productum vorführen; hinführen

proelium proelii n. Kampf

profanus -a, -um 1. unheilig; profan 
2. nicht geweiht; gottlos

proferre profero, protuli, prolatum 1. hervortragen 
2. vorwärts tragen

proficere proficio, profeci, profectum Fortschritte machen; nützen

proficisci proficiscor, profectus sum sich aufmachen; aufbrechen; reisen; 
marschieren

profundere profundo, profudi, profusum 1. ausgießen; vergießen 
2. opfern 
3. vergeuden

progenies progeniei f. Abstammung; Geschlecht; 
Nachkomme

prohibere prohibeo, prohibui, prohibitum (+ 
Abl.)

fernhalten (von); hindern (an)

proles prolis f. Nachkommenschaft; Sprössling

promere promo, prompsi, promptum hervorholen; herausbringen

promissum promissi n. Versprechen

promittere promitto, promisi, promissum versprechen

promptus -a, -um 1. sichtbar; offenbar 
2. bereit; zur Hand 
3. entschlossen

pronus -a, -um 1. vorwärts geneigt 
2. abschüssig 
3. leicht mühelos

prope (+ Akk.) nahe bei

propior propior, propius der nähere

propius (Adv.) näher

proponere propono, proposui, propositum in Aussicht stellen

propositum propositi n. Absicht; Plan; Vorhaben
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proprius -a, -um eigen; eigentümlich

propter (+ Akk.) wegen

prospicere prospicio, prospexi, prospectum 1. vorhersehen (+ Akk.) 
2. sorgen für (+ Dat.)

protinus (Adv.) 1. vorwärts; unverzüglich 
2. zusammenhängend; 
ununterbrochen

proximus -a, -um 1. der nächste, der folgende 
2. der vorausgegangene

publicare publico, publicavi, publicatum beschlagnahmen

publicum publici n. Öffentlichkeit

publicus -a, -um öffentlich

pudor pudoris m. Scham; Scheu

puella puellae f. Mädchen

puer pueri m. Junge

puerilis puerilis, puerile kindlich; kindisch

pugnare pugno, pugnavi, pugnatum kämpfen

pulcher pulchra, pulchrum schön

pulmo pulmonis m. Lungenflügel

pulsare pulso, pulsavi, pulsatum 1. wiederholt schlagen; prügeln 
2. beeindrucken

pumex pumicis m. Bimsstein

purpura purpurae f. Purpurschnecke; Purpur(wolle)

purpureus -a, -um aus Purpur; purpurfarben

purus -a, -um rein; sauber

putare puto, putavi, putatum 1. glauben; meinen (+ aci) 
2. halten für (+ dopp. Akk.)

qua 1. wo 
2. wie; auf welche Weise

quaerere quaero, quaesivi, quaesitum 1. suchen (+ Akk.) 
2. jemanden fragen (+ e/ex)

quaesere quaeso, quaesivi 1. suchen; zu erhalten suchen
2. bitten

qualis qualis, quale 1. wie beschaffen? was für ein? 
2. welcher (relativisch)

quam (Adv.) 1. wie (+ Positiv) 
2. als (+ Komparativ) 
3. möglichst (+ Superlativ)

quamquam obgleich; obwohl
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quamvis 1. beliebig (Adv.)
2. wenn auch; obschon (+ Konj.)

quando wann

quanto um wie viel

quantum (Adv.) wie sehr

quantus -a, -um wie groß; wie viel

quater viermal

quatere quatio, quativi, quassus schütteln

quattuor (undeklinierbar) vier

quem wen

quercus querci f. Eiche

querella querellae f. Klage

queri queror, questus sum beklagen; sich beklagen

qui wie; wie denn; warum

qui quae, quod 1. der; die; das
2. welcher; welche; welches 
3. dieser; diese; dieses

quia da; weil

quicquam etwas

quicumque quaecumque, quodcumque wer auch immer; jeder, der

quid was

quidam quaedam, quoddam ein gewisser; ein; einige (Plural)

quidem zwar; wenigstens; jedenfalls

quiescere quiesco, quievi ruhen

quin 1. dass (+ Konj.) 
2. der (die, das) nicht (im Relativsatz)
3. warum nicht (im Fragesatz)

quinque (undeklinierbar) fünf

quintus -a, -um der fünfte

quippe freilich; allerdings

quire queo, quivi, quitum können

quis quid wer; was

quisquam quaequam, quidquam / quicquam irgendjemand; irgendetwas

quisque quaeque, quidque/quodque jeder

quisquis quaequae, quidquid wer auch immer; jeder beliebige
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quisquis quaequae, quicquid wer auch immer; jeder beliebige

quivis quaevis, quodvis jeder

quo wohin

quo (nach einem Komparativ) damit desto

quod 1. weil (kausal)
2. dass (faktisch)

quodsi wenn also; wenn nun

quondam (Adv.) einst

quoniam weil ja; da ja

quoque (nachgestellt) auch; sogar

quotiens (Adv.) 1. wie oft (interrogativ) 
2. sooft (relativ)

rabidus -a, -um wütend; grimmig

rabies rabiei f. Wut; Tollheit

radiare radio, radiavi, radiatum strahlen; schimmern

radius radii m. Strahl

radix radicis f. Wurzel; Ursprung

ramus rami m. Zweig; Ast

rana ranae f. Frosch

rapere rapio, rapui, raptum rauben; raffen

rapidus -a, -um reißend schnell

rapina rapinae f. das Rauben; Raubzug

raptare rapto, raptavi, raptatum fortreißen; fortschleppen; rauben

rarus -a, -um einzeln; selten

rastrum rastri n. Hacke; Harke

ratio rationis f. 1. Rechnung; Rechenschaft 
2. Art und Weise; Berechnung 
3. Vernunft; System; Lehre

ratis ratis f. Floß

raucus -a, -um heiser; dumpftönend

recedere recedo, recessi, recessum zurückweichen

recens recentis (Gen.) kräftig; frisch; jung

recipere recipio, recepi, receptum zurücknehmen; aufnehmen

recognoscere recognosco, recognovi, recognitum wiedererkennen; untersuchen
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recondere recondo, recondidi, reconditum aufbewahren; verbergen

recordari recordor, recordatus sum sich erinnern

rector rectoris m. Leiter; Lenker

rectus -a, -um 1. richtig; sittlich gut 
2. gerade; in gerader Richtung

recubare recubo, recubavi, recubatum auf dem Rücken liegen; 
zurückgelehnt liegen

recurrere recurro, recurri, recursum zurücklaufen

recusare recuso, recusavi, recusatum ablehnen; zurückweisen

reddere reddo, reddidi, redditum 1. zurückgeben; wiedergeben 
2. machen zu (+ dopp. Akk.)

redigere redigo, redegi, redactum 1. zurückbringen 
2. (in einen Zustand) versetzen

redire redeo, redii, reditum zurückgehen

reducere reduco, reduxi, reductum zurückführen

referre refero, rettuli, relatum 1. zurückbringen 
2. berichten 
3. zurückführen auf

refert es ist wichtig

reficere reficio, refeci, refectum wiederherstellen

refuga refugae m. Flüchtling

refugere refugio, refugi zurückfliehen

regere rego, rexi, rectum 1. (aus)richten 
2. lenken; leiten

regia regiae f. Königspalast

regina reginae f. Königin

regio regionis f. 1. Richtung 
2. Gegend

regius -a, -um königlich; eines Königs würdig

regnare regno, regnavi, regnatum regieren

regnum regni n. 1. Königreich 
2. Königsherrschaft

reicere reicio, reieci, reiectum zurückwerfen

relevare relevo, relevavi, relevatum wieder aufheben; erleichtern

relinquere relinquo, reliqui, relictum 1. zurücklassen; verlassen 
2. übriglassen

remanere remaneo, remansi, remansum zurückbleiben

remigium remigii n. Ruder; Ruderwerk
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reminisci reminiscor, recordatus sum sich erinnern

remittere remitto, remisi, remissum zurückschicken; nachlassen

removere removeo, removi, remotum entfernen

renovare renovo, renovavi, renovatum erneuern; wiederaufnehmen

reparabilis reparabilis, raparabile ersetzbar

reparare reparo, reparavi, reparatum wieder anschaffen; wiederherstellen

reperire reperio, repperi, repertum 1. finden 
2. wiedergewinnen

repetere repeto, repetivi, repetitum zurückfordern; wiederholen

replere repleo, replevi, repletum ausfüllen; sättigen

reponere repono, reposui, repositum zurücklegen

repugnare repugno, repugnavi, repugnatum Widerstand leisten; ankämpfen

requiem (Akk. zu requies, requietis f.) Ruhe

requies requietis f. (Akk. auch: requiem) Ruhe; Rast; Erholung

requirere requiro, requisivi, requisitum 1. suchen; aufsuchen 
2. vermissen 
3. nachfragen; nachforschen

reri reor, ratus sum glauben; meinen

res rei f. Sache; Ding; Besitz

rescindere rescindo, rescidi, rescissum einreißen

resecare reseco, resecavi, resecatum abschneiden; zurückschneiden; 
entfernen

resequi resequor, resecutus sum nachfolgen

residere resedeo, resedi, resessum 1. sich niedersetzen; bleiben 
2. sich legen; nachlassen

resistere resisto, restiti sich widersetzen

resonare resono, resonui widerhallen; ertönen

respicere respicio, respexi, respectum 1. zurückblicken 
2. berücksichtigen

respondere respondeo, respondi, responsum antworten

restare resto, restiti 1. zurückbleiben; übrigbleiben 
2. Widerstand leisten

restituere restituo, restitui, restitutum wiederherstellen

rete retis n. Netz; Garn

retemptare retempto, retemptavi, retemptatum wieder versuchen

retinere retineo, retinui, retentum zurückhalten
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retractare retracto, retractavi, retractatum wieder ergreifen; noch einmal 
überlegen; zurückziehen

retro (Adv.) rückwärts

reverens reverentis (Gen.) achtungsvoll; erwürdig

reverentia reverentiae f. Scheu; Ehrfurcht; Respekt

revocare revoco, revocavi, revocatum zurückrufen

rex regis m. König

rictus rictus m. geöffneter Mund/Rachen

ridere rideo, risi, risum lachen; belachen

rigere rigeo steif sein; emporragen

rigidus -a, -um starr; hart

rigor rigoris m. Steifheit; Unbeugsamkeit

ripa ripae f. Ufer

robur roboris n. Kraft

rogare rogo, rogavi, rogatum 1. bitten 
2. fragen

ros roris m. Tau; Tautropfen

rostra rostrorum n. Rednerbühne (auf dem Forum)

rostrum rostri n. Schnabel

rota rotae f. 1. Rad 
2. Kreisbahn

rubere rubeo, rubui rot sein

rubescere rubesco, rubui (scham)rot werden; erröten

rubor ruboris m. Schminke; Röte

rudis rudis, rude roh; ungeschickt

ruere ruo, rui, rutum stürzen; eilen

ruina ruinae f. 1. das Stürzen; Fall 
2. Untergang; Ruin; Verderben

rumor rumoris m. 1. Ruf; Beifall 
2. Gerücht; öffentliche Meinung

rumpere rumpo, rupi, ruptum brechen; zerbrechen; zerreißen 
(transitiv)

rupes rupis f. Fels; Klippe; Schlucht

rure (Abl. sep.) vom Lande

rursus (Adv.) 1. wieder 
2. rückwärts



Ovid - Metamorphosen (C) www.mbradtke.de 64 von 81

rus ruris n. Land

rusticus -a, -um ländlich; bäuerlich

sacer sacra, sacrum 1. heilig 
2. verflucht

sacerdos sacerdotis m. Priester

sacrare sacro, sacravi, sacratum widmen; bestimmen; heiligmachen

sacrum sacri n. 1. Heiligtum 
2. Opfer 
3. Gottesdienst (nur im Plural)

saeculum saeculi n. Jahrhundert; Zeitalter

saepe (Adv.) oft

saepius (Adv.) öfter

saevire saevio, saevi, saevitum wütend sein; toben

saevus -a, -um wild

sagax sagacis (Gen.) scharfsinnig; klug

sagitta sagittae f. Pfeil

salignus -a, -um aus Weidenholz

salire salio, salui, saltatum springen; hüpfen

saltus saltus m. 1. Schlucht; Waldtal 
2. Waldgebirge

salus salutis f. 1. Wohlergehen 
2. Heil 
3. Rettung

salutare saluto, salutavi, salutatum begrüßen

salve (Plural:) salvete sei gegrüßt / seid gegrüßt

salvere salveo gesund sein

salvus -a, -um gesund; wohlbehalten; heil

sancire sancio, sanxi, sanctum 1. heiligen 
2. festsetzen; anordnen

sanctus -a, -um 1. heilig
2. verflucht

sanguineus -a, -um blutig; zum Blut gehörend

sanguis sanguinis m. Blut

sarcina sarcinae f. 1. Last 
2. Marschgepäck (im Plural)

satiare satio, satiavi, satiatum 1. sättigen; befriedigen 
2. etwas satt haben

satis (Adv.) genug
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satus satus m. Saat; Zeugung

saucius -a, -um verwundet; verletzt

saxum saxi n. Felsen; Stein

sceleratus -a, -um 1. entweiht; durch Frevel befleckt 
2. frevelhaft; verbrecherisch

scelus sceleris n. Verbrechen

scilicet man kann es wissen; es ist leicht zu 
sehen; selbstverständlich; das heißt

scindere scindo, scidi, scissum zerreißen

scire scio, scivi, scitum wissen

scopulus scopuli m. Fels; Bergspitze

se sui, sibi, se, a se, secum sich (reflexiv)

secare seco, secui, sectum schneiden

secedere secedo, secessi, secessum weggehen; sich zurückziehen

secernere secerno, secrevi, secretum absondern; trennen

secretum secreti n. Geheimnis

secretus -a, -um 1. gesondert; getrennt 
2. geheim

secundus -a, -um 1. der zweite; der folgende 
2. günstig

securus -a, -um sorglos; sicher

sed aber; jedoch

sedare sedo, sedavi, sedatum 1. zum Sitzen bringen 
2. beruhigen; beschwichtigen

sedere sedeo, sedi, sessum sitzen

sedes sedis f. Sitz; Wohnsitz

seducere seduco, seduxi, seductum beiseite führen; trennen

sedulus -a, -um fleißig

seges segetis f. Saatfeld

segnis segnis, segne langsam; schlaff

semel einmal

semen seminis n. 1. Same 
2. Stamm; Geschlecht 
3. Urheber

semper (Adv.) immer

senectus -a, -um alt
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senex senis m. alter Mann; Greis

senex senis (Gen.) alt

senilis senilis, senile greisenhaft

senior senior, senius älter

sensim (Adv.) allmählich; nach und nach

sensus sensus m. 1. Empfindung; Wahrnehmung 
2. Gefühl; Gesinnung 
3. Verständnis; Meinung

sententia sententiae f. Meinung

sentire sentio, sensi, sensum fühlen; meinen; merken

separare separo, separavi, separatum absondern; trennen

sepelire sepelio, sepelivi, sepultum begraben; bestatten

seponere sepono, seposui, sepositum beiseite legen; trennen

septem (undeklinierbar) sieben

septimus -a, -um der siebte

sepulcrum sepulcri n. Grab

sequi sequor, secutus sum (+ Akk.) begleiten; folgen

serere sero, serui, sertum aneinanderreihen

serere sero, sevi, satum säen

serius -a, -um ernsthaft; ernst

sermo sermonis m. Gespräch; Rede; Sprache

sero (Adv.) selten

serpens serpentis m./f. Schlange

serus -a, -um spät; zu spät

servare servo, servavi, servatum (+ Abl.) retten; bewahren (vor)

servire servio, servivi, servitum dienen, Sklave sein

seu oder; oder wenn

sex (undeklinierbar) sechs

si wenn; falls

sic (Adv.) so

siccare sicco, siccavi, siccatum trocken machen; austrinken; 
aussaugen

siccum sicci n. das Trockene

siccus -a, -um trocken
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sicut ebenso wie

sidere sido, sedi, sessum sich niederlassen

sidus sideris n. Gestirn; Stern

signare signo, signavi, signatum mit einem Zeichen versehen; prägen

signum signi n. Zeichen

silentium silentii n. Schweigen; Stille

silere sileo, silui schweigen

silex silicis f. Kieselstein

silva silvae f. Wald

silvester silvestris, silvestre waldig; bewaldet

similis similis, simile ähnlich

simplex simplicis (Gen.) einfach

simplicitas simplicitatis f. Einfachheit; Ehrlichkeit

simul (Adv.) zugleich

simulacrum simulacri n. Bild; Götterbild

simulare simulo, simulavi, simulatum so tun, als ob; vorgeben; heucheln

sincerus -a, -um 1. rein; unversehrt; jungfräulich 
2. aufrichtig; ehrlich

sine (+ Abl.) ohne

sinere sino, sivi, situm lassen; zulassen; erdulden

singuli singulae, singula einzelne; je ein ; einzeln (im Singular 
sehr selten)

singulus singula, singulum jeweils einer; der einzelne

sinister sinistra, sinistrum 1. links
2. falsch; hinterhältig

sinistra sinistrae f. Linke; linke Hand

sinus sinus m. 1. Bucht
2. Busen
3. Schoß

sistere sisto, steti stellen; sich stellen

sitis sitis f. 1. Durst 
2. Trockenheit 
3. heißes Verlangen

situs -a, -um gelegen; liegend (oft nicht übersetzt)

sive oder wenn

socer soceri m. Schwiegervater
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socius socii m. Bundesgenosse; Kamerad

sol solis m. Sonne

solacium solacii n. Trost

solari solor, solatus sum trösten; lindern

solere soleo, solitus sum pflegen; gewohnt sein

solidus -a, -um fest; ganz; echt

solitus -a, -um gewohnt; gebräuchlich

sollemnis sollemnis, sollemne feierlich

sollertia sollertiae f. Kunstfertigkeit; Geschick

sollicitare sollicito, sollicitavi, sollicitatum 1. erschüttern; beunruhigen 
2. aufwiegeln

solum soli n. Boden; Erdboden

solum (Adv.) nur

solus -a, -um allein

solvere solvo, solvi, solutum 1. lösen 
2. zahlen

somnus somni m. Schlaf

sonare sono, sonui, sonitum tönen; ertönen lassen

sonitus sonitus m. Schall; Klang; Geräusch

sonus soni m. Ton; Laut

sordidus -a, -um schmutzig; gemein

soror sororis f. Schwester

sors sortis f. Los; Schicksal

sospes sospitis (Gen.) wohlbehalten

spargere spargo, sparsi, sparsum streuen; besprengen

spatium spatii n. Strecke; Raum

species speciei f. 1. Aussehen 
2. Gestalt

speciosus -a, -um auffallend; sehr gut aussehend

spectabilis spectabili, spectabile sichtbar; sehenswert

spectaculum spectaculi n. Schauspiel

spectare specto, spectavi, spectatum schauen; betrachten

sperare spero, speravi, speratum (er)hoffen

spernere sperno, sprevi, spretum verschmähen
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spes spei f. Hoffnung

spina spinae f. Dorn; Stachel

spiritus spiritus m. Hauch; Atem; Geist

spissus -a, -um dicht

splendidus -a, -um glänzend; prächtig

spoliare spolio, spoliavi, spoliatum 1. entkleiden 
2. plündern

spons spontis f. Antrieb; Wille

sponte (Abl.) 1. nach (jemandes) Willen 
2. freiwillig

spumare spumo, spumavi, spumatum schäumen

squalidus -a, -um schmutzig; unsauber

stagnum stagni n. Teich; kleiner See

stamen staminis n. Faden; Schicksalsfaden; 
Lebensfaden

stare sto, steti, staturus stehen

stella stellae f. Stern

sterilis sterilis, sterile unfruchtbar; ertraglos; erfolglos; leer

sternere sterno, stravi, stratum ausbreiten; hinstrecken

stillare stillo, stillavi, stillatum tröpfeln (lassen)

stimulare stimulo, stimulavi, stimulatum 1. anspornen 
2. quälen; beunruhigen

stolidus -a, -um dumm; tölpelhaft

stramen straminis n. ungestreutes Stroh; Lagerstätte

strepitus strepitus m. Geräusch; Getöse; Lärm

stringere stringo, strinxi, strictum 1. schnüren 
2. streifen 
3. zücken

struere struo, struxi, structum bauen

studium studii n. Studium; Eifer; Beschäftigung

stupere stupeo, stupui stutzen; staunen

sua suorum n. das Hab und Gut

suadere suadeo, suasi, suasum (jemandem etwas) raten

sub (+ Akk. - wohin?) unter

sub (+ Abl. - wo?) unter
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subdere subdo, subdidi, subditum unterwerfen; unterschieben; 
preisgeben

subicere subicio, subieci, subiectum darunter legen; unterwerfen

subigere subigo, subegi, subactum unterwerfen; unterjochen

subire subeo, subii, subitum 1. darunter gehen 
2. auf sich nehmen

subito (Adv.) plötzlich

subitus -a, -um plötzlich

sublimis sublimis, sublime hoch; erhaben

submittere submitto, submisi, submissum zu Hilfe schicken

submovere submoveo, submovi, submotum entfernen; wegdrängen

subsistere subsisto, substiti 1. stillstehen; stehen bleiben 
2. Widerstand leisten

succedere succedo, successi, successum an die Stelle treten; nachfolgen

succendere succendo, succendi, succensum anzünden

succingere succingo, succinxi, succinctum umgürten; ausstatten

succrescere succresco, succrevi, succretum heranwachsen; nachwachsen

succurrere succurro, succurri, succursum zu Hilfe eilen

sucus suci m. Saft; Trank

sudor sudoris m. Schweiß

sufferre suffero, sustuli, sublatum ertragen; aushalten

sui suorum m. seine Leute; die Seinigen

sumere sumo, sumpsi, sumptum nehmen; annehmen

summa summae f. 1. höchste Stelle 
2. Summe; Gesamtzahl

summus -a, -um oberster; höchster

super (+ Abl. - wo?) auf; über

super (+ Akk. - wohin?) auf; über; über...hinaus

superare supero, superavi, superatum überwinden; besiegen

superbia superbiae f. Übermut

superbus -a, -um hochmütig; stolz

superesse supersum, superfui 1. übrig sein 
2. überleben 
3. im Überfluss vorhanden sein

superi superorum m. die Überirdischen; Götter
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superior superioris 1. der obere; der höhere 
2. der frühere 
3. der überlegene

superstes superstitis (Gen.) überlebend

superus superi m. der obere

supinus -a, -um rücklings; rückwärts gebogen

supplex supplicis (Gen.) demütig bittend; flehend

supplicare supplico, supplicavi, supplicatum bittend auf die Füße fallen; (kniefällig)
bitten

supremus -a, -um der oberste; der letzte

surgere surgo, surrexi, surrectum aufstehen; sich erheben

suspendere suspendo, suspendi, suspensum aufhängen; hoch heben; schweben 
lassen

suspensus -a, -um erhöht; erhaben; voller Erwartung

suspicere suspicio, suspexi, suspectum verdächtigen; vermuten

sustinere sustineo, sustinui, sustentum aushalten

suus -a, -um sein; sein eigenes

tabescere tabesco, tabui allmählich vergehen; verwesen

tacere taceo, tacui, tacitum schweigen

tacitus -a, -um schweigend; verschwiegen

taeda taedae f. Kinholz; Fackel

talis talis, tale so beschaffen; solch ein

talus tali m. Knöchel

tam so

tandem 1. schließlich 
2. endlich

tangere tango, tetigi, tactum berühren

tanto (+ Komperativ) umso; um so viel; desto

tantum (Adv.) nur

tantummodo (Adv.) eben nur; bloß

tantus -a, -um so groß

tardare tardo, tardavi, tardatum 1. verzögern; aufhalten (transitiv) 
2. zögern (intransitiv)

tardus -a, -um langsam; träge

taurus tauri m. Stier
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tectum tecti n. Dach; Haus

tectus -a, -um bedeckt; geschützt

tegere tego, texi, tectum decken; bedecken

tela telae f. Gewebe

tellus telluris f. Erde; Erdboden

telum teli n. Geschoss; Waffe

temerarius -a, -um planlos; unbesonnen

temperare tempero, temperavi, temperatum 1. in das richtige Maß bringen; 
schonen (+ Dat.) 
2. sich mäßigen; sich zurückhalten

temperare tempero, temperavi, temperatum lenken; ordnen

templum templi n. Tempel

temptare tempto, temptavi, temptatum versuchen

tempus temporis n. Zeit

tendere tendo, tetendi, tentum spannen; ausstrecken

tenebrae tenebrarum f. 1. Finsternis; Dunkelheit 
2. Unklarheit

tener tenera, tenerum zart; jung

tenere teneo, tenui, tentum halten; festhalten

tenuis tenuis, tenue dünn; schwach; gering

tenus (m. Akk.) bis nach; sich erstreckend bis

tepere tepeo lauwarm sein; verliebt sein

tepescere tepesco, tepui lau werden; kalt werden

tepidus -a, -um mild; lau

ter dreimal

teres teretis (Gen.) rund; schlank; fein

tergum tergi n. Rücken

terni ternae, terna je drei

terra terrae f. Land; Erde

terrenus -a, -um aus Erde bestehend; erdig; zur Erde 
gehörend

terrere terreo, terrui, territum erschrecken (transitiv)

terribilis terribilis, terribile schrecklich; Schrecken erregend

territare territo, territavi, territatum in Schrecken versetzen
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terror terroris m. Schrecken

tertius -a, -um der dritte

testa testae f. Topf; Schale

testari testor, testatus sum 1. zum Zeugen nehmen 
2. beurkunden; beweisen

testis testis, m./f. Zeuge; Zeugin; Mitwisser

texere texo, texui, textum 1. weben; flechten 
2. bauen; zustande bringen

thalamus thalami m. Frauengemach

theatrum theatri n. Theater

tibia tibiae f. 1. Flöte
2. Unterschenkel

timere timeo, timui sich fürchten, fürchten

timidus -a, -um ängstlich

timor timoris m. Furcht; Angst

tingere tingo, tinxi, tinctum 1. benetzen; befeuchten
2. färben

titulus tituli m. Titel; ehrenvoller Name

tollere tollo, sustuli, sublatum 1. aufheben 
2. beseitigen

tonare tono, tonui, tonitum donnern; dröhnen

tondere tondeo, totondi, tonsum (sich) scheren; glätten

torquere torqueo, torsi, tortum drehen; winden; foltern

torus tori m. Polster; Bett

torvus -a, -um durchbohrend; scharf

tot so viele; so viel

totidem ebenso viele

totiens (Adv.) sovielmal; so oft

totus -a, -um (Gen.: totius / Dat.: toti) ganz

tractare tracto, tractavi, tractatum 1. herumziehen 
2. berühren; handhaben; behandeln

tractus tractus m. Ziehen; Ausdehnung; Lage

tradere trado, tradidi, traditum übergeben; überliefern

trahere traho, traxi, tractum ziehen; schleppen

traicere traicio, traieci, traiectum 1. durchbohren
2. (über einen Fluss) übersetzen
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trames tramitis m. Seitenweg

transferre transfero, transtuli, translatum 1. hinübertragen 
2. übersetzen

transire transeo, transii, transitum hinübergehen; überschreiten

transitus transitus m. Übergang; Durchgang; Verkehr

tremere tremo, tremui zittern

tremulus -a, -um zitternd

trepidare trepido, trepidavi, trepidatum zittern; ängstlich sein

trepidus -a, -um unruhig; verwirrt

tres tres, tria drei

tribuere tribuo, tribui, tributum zuteilen; erteilen; zuweisen

triplex triplicis (Gen.) dreifach gestaffelt

tristis tristis, triste traurig

triumphare triumpho, triumphavi, triumphatum triumphieren

triumphus triumphi m. Triumphzug

truncus -a, -um verstümmelt; gestutzt

truncus trunci m. (Baum)Stamm

trux trucis (Gen.) rau; trotzig

tu tui, tibi, te, a te, tecum du

tuba tubae f. Trompete

tueri tueor, tuitus sum 1. betrachten
2. schützen

tum (Adv.) dann; darauf; damals

tumescere tumesco, tumui (an)schwellen; aufbrausen

tumidus -a, -um angeschwollen; aufbrausend

tumulus tumuli m. Hügel

tunc (Adv.) da; damals; dann

tunica tunicae f. Tunika

turba turbae f. 1. Unruhe; Lärm 
2. Schar; Masse

turbare turbo, turbavi, turbatum verwirren; stören

turpis turpis, turpe hässlich; schändlich

tus turis n. Weihrauch

tutela tutelae f. Fürsorge; Schutz
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tutus -a, -um sicher

tuus -a, -um dein

tyrannus tyranni m. Tyrann

uber uberis n. säugende Brust; Zitze

ubi wo

ubi (+ Ind. Perf.) sobald

ubique überall

ullus -a, -um (Gen.: ullius / Dat.: ulli) irgendein; ein

ulna ulnae f. 1. Ellembogenknochen
2. Elle; Klafter (als Maßeinheit)

ulter ultra, ultrum jenseitig; drüben befindlich; 
vergangen

ulterior ulterior, ulterius der jenseitige

ultimus -a, -um der letzte; der äußerste

ultra 1. darüber hinaus; weiter (Adv.) 
2. über...hinaus (+ Akk.)

ululare ululo, ululavi, ululatum heulen; mit Geheul erfüllen

ululatus ululatus m. Geheul; wildes Geschrei; Gejammere

ulva ulvae f. Sumpfgras

umbra umbrae f. Schatten

umere umeo feucht sein

umerus umeri m. Schulter; Achsel

umidus -a, -um feucht

umor umoris m. Flüssigkeit; Feuchtigkeit

umquam jemals

una (cum) zusammen (mit)

unda undae f. Welle; Woge

undare undo, undavi, undatum wogen; wallen

unde woher

undecimus -a, -um der elfte

undique (Adv.) von allen Seiten; auf allen Seiten

unguis unguis m. Nagel

ungula ungulae f. Klaue; Kralle

unicus -a, -um einzig; einzigartig
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unus -a, -um (Gen.: unius / Dat.: uni) ein, ein einziger (im Pl. nur beim 
purale tantum)

urbs urbis f. Stadt; Hauptstadt (Rom)

urere uro, ussi, ustum brennen; verbrennen (transitiv)

urgere urgeo, ursi 1. drängen 
2. belästigen 
3. mit Eifer betreiben

urna urnae f. Gefäß

ursus ursi m. Bär

usque 1. in einem fort; ununterbrochen 
(Adv.)
2. bis...nach; bis zu  (+ ad + Akk.)
3. seit (+ Abl.)

usus usus m. 1. Gebrauch 
2. Nutzen 
3. Erfahrung

ut (+ Ind.) wie

ut (+ Konj.) dass; damit; so dass

uterque utraque, utrumque (Gen.: utriusque / 
Dat.: utrique

jeder von beiden; beide

uterus uteri m. Bauch; Mutterleib; Gebärmutter

uti utor, usus sum (+ Abl.) Nutzen haben von; brauchen; 
gebrauchen

utilis utilis, utile nützlich

utinam (+ Konj.) wenn doch; hoffentlich

utrimque (Adv.) auf beiden Seiten

uva uvae f. Traube; Weintraube; Weinstock

vacare vaco, vacavi, vacatum 1. leer sein; unbesetzt sein 
2. Zeit haben

vacca vaccae f. Kuh

vacuus -a, -um leer

vadere vado, vasi, vasum schreiten; gehen

vadum vadi n. seichte Stelle; Untiefe; Furt

vagari vagor, vagatus sum umherschweifen

vagus -a, -um umherschweifend; unbeständig

vale vale / valete lebe wohl! / lebt wohl!

valens velentis (Gen.) stark; gesund; mächtig

valere valeo, valui 1. stark sein, gesund sein 
2. vermögen 
3. gelten
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validus -a, -um stark; gesund

vallare vallo, vallavi, vallatum mit einem Wall umgeben; schützen

vallis vallis f. Tal

vallum valli n. Pfahlwerk; Verschanzung; Wall

vanus -a, -um 1. inhaltslos; leer 
2. vergeblich; erfolglos 
3. unwahr; eingebildet

varius -a, -um verschieden; bunt; mannigfaltig

vastus -a, -um 1. öde; verwüstet 
2. unermesslich weit; riesig

vates vatis m. 1. Seher 
2. Dichter

vehere veho, vexi, vectum fahren (transitiv)

vehi vehor, vectus sum fahren; reiten (intransitiv)

vel oder; oder auch

velamen velaminis n. Gewand; Schleier

velare velo, velavi, velatum einhüllen; bedecken; verschleiern

velle volo, volui wollen

vellus velleris n. Wolle; Pelz; Tierhaut

velox velocis (Gen.) schnell; rasch

velum veli n. Segel

velut wie zum Beispiel; gleich wie

veluti wie zum Beispiel; gleich wie

vena venae f. Ader

venari venor, venatus sum jagen

venatus venatus m. Jagd

venenum veneni n. Gift

venerari veneror, veneratus sum verehren

venia veniae f. 1. Gunst; Gnade 
2. Verzeihung; Nachsicht

venire venio, veni, ventum kommen

venire veneo, venii (aus: ven-ire) verkauft werden

venter ventris m. Bauch; Magen

ventus venti m. Wind; Sturm

ver veris n. Frühling
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verbum verbi n. Wort

vereri vereor, veritus sum sich scheuen; verehren; fürchten

vero (Adv.) wirklich; vollends; aber

versare verso, versavi, versatum sein Spiel treiben mit (+ Akk.)

versari versor, versatus sum sich aufhalten; sich befinden

versus (Adv.) nach...hin; zu

versus versus m. Vers; Zeile

vertere verto, verti, versum drehen; wenden

vertex verticis f. Wirbel; Scheitel; Gipfel

verum (Adv.) aber; sondern

verus -a, -um 1. wahr; wirklich; echt 
2. wahrheitsliebend

vesper vesperi m. Abend

vester vestra, vestrum euer

vestigium vestigii n. Spur

vestire vestio, vestivi, vestitum bekleiden

vestis vestis f. Kleid; Bekleidung

vetare veto, vetui, vetitum verbieten

vetus veteris (Gen.) alt

vetustas vetustatis f. das hohe Alter; die lange Dauer

vetustus -a, -um alt; altertümlich

via viae f. Weg; Straße

vibrare vibro, vibravi, vibratum in zitternde Bewegung setzen; 
schütteln; zucken

vicina vicinae f. Nachbarschaft

vicinia viciniae f. Nachbarschaft

vicinus vicini m. Nachbar

vicis vicem (Akk.) / vice (Abl.) f. Wechsel; Abwechselung

victor victoris m. Sieger

victoria victoriae f. Sieg

victrix victricis f. Siegerin

victus victus m. Lebensunterhalt; Lebensweise

videre video, vidi, visum sehen
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videri videor, visus sum scheinen

vigere vigeo, vigui 1. stark sein 
2. im Ansehen stehen

vigor vigoris m. Lebenskraft; Spannkraft; Tatkraft

vilis vilis, vile billig

villa villae f. Landhaus

villosus -a, -um zottelig

vimen viminis n. Weide; biegsamer Zweig

vincere vinco, vici, victum siegen; besiegen

vincire vincio, vinxi, vinctum fesseln

vinculum vinculi n. Fessel; Band

vindex vindicis m. 1. Retter; Befreier 
2. Schützer; Beschützer

vindicare vindico, vindicavi, vindicatum 1. beanspruchen 
2. befreien 
3. bestrafen; gegen jem. vorgehen (+ 
in + Akk.)

vinetum vineti n. Weinberg; Weinanpflanzung

vinum vini n. Wein

violare violo, violavi, violatum misshandeln; verletzen

violens violentis (Gen.) gewaltsam; ungestüm; mutig

violentia violentiae f. Wildheit; Heftigkeit

vipera viperae f. Viper; Schlange; Natter

vir viri m. Mann

virere vireo, virui 1. grünen; grün sein;
2. kräftig sein

vires virium f. Kräfte; Streitkräfte

virga virgae f. Stab

virgineus -a, -um jungfräulich

virginitas virginitatis f. Jungfrauschaft; Jungfrauenstand

virgo virginis f. Jungfrau; junge Frau

viridis viridis, viride 1. grün 
2. frisch; jung

virilis virilis, virile 1. männlich; dem Manne zukommend

2. persönlich

vis vim (Akk.) / vi (Abl.) / vires, virium 
(Plural)

1. Kraft 
2. Kräfte; Gewalt; Streitkräfte (im 
Plural)
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viscera viscerum n. 1. Fleisch 
2. Eingeweide

visere viso, visi genau hinsehen; besichtigen

vita vitae f. Leben

vitare vito, vitavi, vitatum aus dem Wege gehen; vermeiden

vitis vitis f. Weinstock; Weinrebe

vitium vitii n. Fehler; Laster

vitta vittae f. (Kopf-)Binde

vivax vivacis (Gen.) lebenskräftig; munter

vivere vivo, vixi, victum leben

vivus -a, -um lebendig

vix (Adv.) kaum

vocalis vocalis, vocale klangvoll

vocare voco, vocavi, vocatum rufen; nennen

volare volo, volavi, volatum fliegen

volatus volatus m. Flug; Fliegen

volucer volucris, volucre geflügelt; schnell

voluntas voluntatis f. 1. Wunsch; Wille 
2. Vorhaben; Absicht

voluptas voluptatis f. 1. Vergnügen; Freude 
2. Wollust

volvere volvo, volvi, volutum 1. wälzen; drehen 
2. vortragen 
3. überlegen

vomer vomeris m. Pflug(schar)

vomere vomo, vomui, vomitum erbrechen

vos vestri/vestrum, vobis, vos, a vobis, 
vobiscum

ihr

votum voti n. Gelübde; Gelöbnis

vovere voveo, vovi, votum geloben; versprechen

vox vocis f. Stimme; Laut

vulgare vulgo, vulgavi, vulgatum überall verbreiten

vulgus vulgi n. Menge; Masse; Volk

vulnerare vulnero, vulneravi, vulneratum verletzen; verwunden

vulnus vulneris n. Wunde

vultus vultus m. Gesicht; Miene
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zona zonae f. 1. Gürtel
2. Erdzone; Gebietszone
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